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GENERAL INFORMATION



English (en)



COVERING: SAFETY PRECAUTIONS & PLACING INTO SERVICE



AIR OPERATED DIAPHRAGM PUMPS READ THIS MANUAL CAREFULLY BEFORE INSTALLING, OPERATING OR SERVICING THIS EQUIPMENT. It is the responsibility of the employer to place this information into the hands of the operator.



PRODUCT DESCRIPTION AND INTENDED USE A Diaphragm Pump is an air operated positive-displacement pump containing two diaphragms connected to a reciprocating shaft. These pumps are used to pump liquids or powders whose compatibility with pump components must be verified before operation. Any other use may cause equipment damage and / or serious injury or death.



OPERATING AND SAFETY PRECAUTIONS READ, UNDERSTAND, AND FOLLOW THIS INFORMATION TO AVOID INJURY AND PROPERTY DAMAGE. EXCESSIVE AIR PRESSURE STATIC SPARK EXPLOSION HAZARD



All diaphragm pump models listed in the Declarations of Conformity (located near the end of the manual) conform to the requirements of the EU “Machinery Directive”. Additionally, some models conform to the EU “ATEX Directive” and may be used in some potentially explosive atmospheres as defined by Group II 2GD X, but ONLY when the special conditions listed below under the section “Special Conditions for Pumps in Potentially Explosive Atmospheres” are followed. The ATEX-conforming models are listed on the Declaration of Conformity that includes both the Machinery and ATEX directives in the section titled “This product complies with the following European Community Directives”. Diaphragm pump models listed in the Declaration of Conformity which ONLY conform to the EU “Machinery Directive” are NOT to be used in potentially explosive atmospheres. You must read and follow the detailed explanation of these hazards and follow the appropriate instructions noted in this manual for safe installation and operation.



SAFETY INFORMATION - EXPLANATION OF SAFETY SIGNAL WORDS



HAZARDOUS MATERIALS HAZARDOUS PRESSURE



z z z



z



z z z z z



WARNING WARNING indicates a hazardous situation which, if not avoided, could result in death or serious injury. CAUTION CAUTION, used with the safety alert symbol, indicates a hazardous situation which, if not avoided, could result in minor or moderate injury. NOTICE NOTICE is used to address practices not related to personal injury.



z



SPECIAL CONDITIONS FOR PUMPS IN POTENTIALLY EXPLOSIVE ATMOSPHERES (ATEX)



z



z z



z



WARNING Non-compliance with any of these special conditions could create an ignition source that may ignite any potentially explosive atmospheres. Only pump models conforming to the EU “ATEX Directive” should be used in potentially explosive atmospheres. WARNING DUST IGNITION HAZARD. Certain dusts may ignite at pump surface temperature limits. Ensure proper housekeeping to eliminate dust buildup on the pump. WARNING STATIC SPARK. Can cause explosion resulting in severe injury or death. Ground pump and pumping system. Sparks can ignite flammable material and vapors. The pumping system and object being sprayed must be grounded when it is pumping, flushing, recirculating or spraying flammable materials such as paints, solvents, lacquers, etc. or used in a location where surrounding atmosphere is conducive to spontaneous combustion. Ground the dispensing valve or device, containers, hoses and any object to which material is being pumped. Use the pump grounding lug provided on metallic pumps
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INJECTION HAZARD



for connection of a ground wire to a good earth ground source. Use Aro Part No. 66885-1 Ground Kit or a suitable ground wire (12 ga. / 2.6 mm min.). Secure pump, connections and all contact points to avoid vibration and generation of contact or static spark. Consult local building codes and electrical codes for specific grounding requirements. After grounding, periodically verify continuity of electrical path to ground. Test with an ohmmeter from each component (e.g., hoses, pump, clamps, container, spray gun, etc.) to ground to insure continuity. Ohmmeter should show 0.1 ohms or less. Submerse the outlet hose end, dispensing valve or device in the material being dispensed if possible. (Avoid free streaming of material being dispensed.) Use hoses incorporating a static wire or use groundable piping. Use a grounded exhaust hose between the pump and the muffler. (Refer to minimum size under Installation.) Use proper ventilation. Keep flammables away from heat, open flames and sparks. Keep containers closed when not in use. WARNING EXPLOSION HAZARD. Models containing aluminum wetted parts cannot be used with 1,1,1-trichloroethane, methylene chloride or other halogenated hydrocarbon solvents which may react and explode. Check pump motor section, fluid caps, manifolds and all wetted parts to assure compatibility before using with solvents of this type. WARNING If elevated temperatures or elevated vibration levels are detected, shut the pump off and discontinue its use until it can be inspected and/or repaired. WARNING Do not perform maintenance or repairs in an area where explosive atmospheres are present.



GENERAL PRODUCT SAFETY INFORMATION z



z



WARNING EXCESSIVE AIR PRESSURE. Can cause personal injury, pump damage or property damage. Do not exceed the maximum inlet air pressure as stated on the pump model plate. When the pump is used in a forcedfeed (flooded inlet) situation, a “Check Valve” must be installed at the air inlet. Be sure material hoses and other components are able to withstand fluid pressures developed by this pump. Damaged hose could leak flammable liquids and create potentially explosive atmospheres. Check all hoses for damage or wear. Be certain dispensing device is clean and in proper working condition. WARNING MAXIMUM SURFACE TEMPERATURE LIMITS. Maximum surface temperature depends on the operating conditions of heated fluid in the pump. Do not exceed maximum temperature limits as noted on page PTL-1 / PTL-2.
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Ensure proper housekeeping to eliminate dust buildup on the pump. Certain dusts may ignite at pump surface temperature limits, as noted on page PTL-1 / PTL-2. Maximum temperatures are based on mechanical stress only. Certain chemicals will significantly reduce maximum safe operating temperature. Consult the chemical manufacturer for chemical compatibility and temperature limits. WARNING Pump exhaust may contain contaminants. Can cause severe injury. Pipe exhaust away from work area and personnel. Pipe the exhaust to a safe remote location when pumping hazardous or flammable materials. In the event of a diaphragm rupture material can be forced out of the air exhaust muffler. Use a grounded hose between the the pump and the muffler. (Refer to minimum size under Installation). When pumping hazardous or flammable materials, 1/4” diaphragm pumps must be placed in a containment area or vessel. The vessel must be vented to a safe remote location. WARNING LEAKING FLUIDS. Can cause explosion hazards. Creep of housing and gasket materials can cause fasteners to loosen, resulting in leakage of flammable liquids and create potentially explosive atmospheres. Re-torque all fasteners before operation. Re-torque all fasteners and pipe fittings to insure against fluid leakage. Pump damage caused by improper mounting or piping stress and external damage can result in fluid leakage. WARNING HAZARDOUS PRESSURE. Can result in serious injury or property damage. Do not service or clean pump, hoses or dispensing valve while the system is pressurized. Disconnect air supply line and relieve pressure from the system by opening dispensing valve or device and / or carefully and slowly loosening and removing outlet hose or piping from pump. WARNING EXCESSIVE MATERIAL PRESSURE. Thermal expansion will occur when fluid in material lines is exposed to elevated temperatures and will cause a system rupture. Install a pressure relief valve in the pumping system. WARNING INJECTION HAZARD. Any material injected into flesh can cause severe injury or death. If an injection occurs immediately contact a doctor.
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Do not grab front end of dispensing device. Do not aim dispensing device at anyone or any part of the body. WARNING HAZARDOUS MATERIALS. Can cause serious injury or property damage. Do not attempt to return a pump to the factory or service center that contains hazardous material. Safe handling practices must comply with local and national laws and safety code requirements. WARNING MISAPPLICATION HAZARD. Do not use models containing aluminum wetted parts with food products for human consumption. Plated parts can contain trace amounts of lead. Obtain Material Safety Data Sheets on all materials from the supplier for proper handling instructions. CAUTION Protect the pump from external damage and do not use the pump for the structural support of the piping system. Be certain the system components are properly supported to prevent stress on the pump parts. Secure the diaphragm pump legs to a suitable surface to insure against damage by excess vibration. Suction and discharge connections should be flexible connections (such as hose), not rigid piped, and should be compatible with the substance being pumped. CAUTION Prevent unnecessary damage to the pump. Do not allow pump to operate when out of material for long periods of time. Disconnect air line from pump when system sits idle for long periods of time. CAUTION Verify the chemical compatibility of the pump wetted parts and the substance being pumped, flushed or recirculated. Chemical compatibility may change with temperature and concentration of the chemical(s) within the substances being pumped, flushed or circulated. For specific fluid compatibility, consult the chemical manufacturer. CAUTION Be certain all operators of this equipment have been trained for safe working practices, understand it’s limitations, and wear safety goggles / equipment when required.
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PLACING INTO SERVICE z



AIR AND LUBE REQUIREMENTS



z



z



z



WARNING EXCESSIVE AIR PRESSURE. Can cause personal injury, pump damage or property damage. Do not exceed maximum inlet air pressure as stated on air motor plate. Filtered and oiled air will allow the pump to operate more efficiently and yield a longer life to operating parts and mechanisms. A filter capable of filtering out particles larger than 50 microns should be used on the air supply. There is no lubrication required other than the “O” ring lubricant which is applied during assembly or repair. If lubricated air is present, make sure that it is compatible with the Nitrile “O” rings in the air motor section of the pump.



TRANSPORT AND STORAGE z z z



Store in a dry place, do not remove product from box during storage. Do not remove protection caps from inlet and outlet prior to installation. Do not drop or damage box, handle with care.



INSTALLATION z z



z



z



1/4” 3/8” 1/2” 3/4” 1”



1-1/2” 2” 3”



Hose Size (min i.d) 1/4” 3/8” 3/8” 3/8” 3/8” 3/4” z z z



1” 1”



Install a ground wire where applicable. Verify correct model / configuration prior to installation. Pumps are tested in water at assembly. Flush pump with compatible fluid prior to installation.
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OPERATION On non-metallic Diaphragm Pumps re-check NOTICE the torque settings after pump has been re-started and run a while. Re-torque to specifications after initial running. START-UP 1. Turn pressure control knob until motor starts to cycle. 2. Allow pump to cycle slowly until it is primed and all air is purged from the fluid hose or dispensing valve. 3. Turn off dispensing valve and allow pump to stall-check all fittings for leakage. 4. Adjust the regulator as required to obtain desired operating pressure and flow. SHUTDOWN It is good practice to periodically flush entire pump system with a solvent that is compatible with the material being pumped, especially if the material being pumped is subject to “settlingout” when not in use for a period of time. z Disconnect the air supply from the pump if it is to be inactive for a few hours. z



Pump cycle rate and operating pressure should be controlled by using an air regulator on the air supply. The outlet material volume is governed not only by the air supply but also by the material supply available at the inlet. The material supply tubing should not be too small or restrictive. Be sure not to use hose which might collapse. Use flexible connections (such as hose), at the suction and discharge, these connections should not be rigid piped and must be compatible with the material being pumped. Pipe exhaust away to a safe location. Use a suitable diameter grounded hose between pump and muffler. Refer to table for proper size. Pump Series



z



When the diaphragm pump is used in a forced-feed (flooded inlet) situation, it is recommended that a “Check Valve” be installed at the air inlet. Flooded suction inlet pressure must not exceed 10 p.s.i.g. (0.69 bar). Always flush the pump with a solvent compatible with the material being pumped if the material being pumped will solidify when not in use for a period of time.



SERVICE Keep good records of service activity and include pump in preventive maintenance program. z USE ONLY GENUINE ARO REPLACEMENT PARTS TO ASSURE PERFORMANCE AND PRESSURE RATING. z Repairs should be made only by authorized trained personnel. Contact your local authorized ARO Service Center for parts and customer service information. Refer to page 3. Original instructions are in English. Other languages are a translation of the original instructions. z
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INFORMATION GENERALE



Français (fr)



CONCERNANT LES MESURES DE SECURITE ET LA MISE EN SERVICE



POMPES PNEUMATIQUES A DIAPHRAGME LIRE ATTENTIVEMENT CE MANUEL AVANT D’INSTALLER, D’UTILISER OU DE REPARER CET APPAREIL. L’employeur est chargé de mettre ces informations à la disposition de l’opérateur.



DESCRIPTION DE PRODUIT ET UTILISATION PRÉVUE Une pompe à membranes est une pompe pneumatique à déplacement positif, contenant deux membranes reliées à une tige à mouvement alternatif. Ces pompes sont utilisées pour pomper des liquides ou des poudres dont la compatibilité avec les composants de la pompe doit être vérifiée avant le fonctionnement. Toute autre utilisation risquerait d’endommager l’équipement et / ou d’entraîner de graves blessures ou même la mort de l’opérateur.



CONSIGNES DE FONCTIONNEMENT ET MESURES DE SECURITE LIRE, COMPRENDRE ET SUIVRE CES INFORMATIONS POUR EVITER TOUTE LESION CORPORELLE ET TOUT DOMMAGE MATERIEL. PRESSION D’AIR EXCESSIVE ETINCELLE STATIQUE DANGER D’EXPLOSION



Tous les modèles de pompes à membranes dont la liste figure dans les Déclarations de conformité (figurant à la fin du manuel) sont conformes aux exigences de la « Directive Machines » de l’ UE. De plus, certains modèles sont conformes à la « Directive ATEX » de l’UE et peuvent être utilisés dans quelques atmosphères potentiellement explosives, au sens du Groupe II 2GD X, mais UNIQUEMENT si les conditions spéciales indiquées ci-dessous dans le paragraphe « Conditions spéciales pour les pompes utilisées dans une atmosphère potentiellement explosive » sont observées. La liste des modèles conformes à la règlementation ATEX figure dans la Déclaration de conformité qui comprend les directives Machines et ATEX, dans la section intitulée « Ce produit est conforme aux Directives de la Communauté européenne suivantes ». Les modèles de pompes à membranes dont la liste figure dans la Déclaration de conformité qui sont UNIQUEMENT conformes à la « Directive Machines » de l’UE ne doivent PAS être utilisés dans une atmosphère potentiellement explosive. Vous devez lire et observer les explications détaillées relatives à ces dangers et suivre les instructions appropriées, mentionnées dans ce manuel dans le but de sécuriser l’installation et le fonctionnement.



INFORMATION DE SÉCURITÉ EXPLICATION DES TERMES DE SIGNALISATION DE SÉCURITÉ



MATERIAUX DANGEREUX PRESSION DANGEREUSE



z z



z



z



z z



z



MISE EN GARDE MISE EN GARDE Signale une situation de danger qui, si elle n’est pas évitée, pourrait provoquer la mort ou des blessures graves. ATTENTION ATTENTION, utilisé avec le symbole d’alerte de sécurité, Signale une situation de danger qui, si elle n’est pas évitée, peut provoquer des blessures mineures ou modérées ou des dommages matériels. AVIS AVIS est utilisé pour lutter contre les pratiques non liées à des blessures.



CONDITIONS SPÉCIALES POUR LES POMPES UTILISÉES DANS UNE ATMOSPHÈRE POTENTIELLEMENT EXPLOSIVE (ATEX)



z



MISE EN GARDE Un nonrespect de l’une de ces conditions spιciales pourrait gιnιrer un foyer d’inflammation susceptible d’enflammer n’importe quel environnement potentiellement explosif. Seuls les modèles de pompes conformes à la « Directive ATEX » de l’UE peuvent être utilisés dans une atmosphère potentiellement explosive. MISE EN GARDE RISQUE D’INFLAMMATION DE POUSSIÈRES. Certaines poussières peuvent s’enflammer aux limites de température à la surface de la pompe. Assurer l’entretien régulier afin d’éviter une accumulation de poussières sur la pompe. MISE EN GARDE ETINCELLE STATIQUE. Peut provoquer une explosion à l’origine de lésions corporelles graves ou mortelles. Mettre la pompe et le système de pompage à la terre.



z z z z



z



DANGER D’INJECTION



Les étincelles peuvent enflammer les matériaux et vapeurs inflammables. Le système de pompage et les supports pulvérisés doivent être mis à la terre lorsque le dispositif pompe, rince, fait recirculer ou pulvérise des matériaux inflammables, tels que peintures, solvants, laques, etc., ou est utilisé dans un endroit où l’atmosphère environnante est favorable à la combustion spontanée. Mettre à la terre la vanne ou le dispositif de distribution, les récipients, les tuyaux et tout objet vers lequel le produit est pompé. Utiliser l’oeillet de mise à la terre présent sur les pompes métalliques pour assurer la connexion d’une prise de terre à une bonne source de terre. Utiliser le nécessaire de mise à la terre Aro, numéro de pièce 66885-1 ou d’une prise de terre approprié (12 ga. minimum). Assujettir la pompe, les connexions et tous les points de contact de manière à éviter les vibrations et la production d’étincelles de contact ou statiques. Consulter les codes de construction et électriques locaux pour les modalités de mise à la terre spécifiques. Après la mise à la terre, vérifier périodiquement la continuité du passage électrique à la terre. A l’aide d’un ohmmètre, mesurer entre chaque composant (par ex., tuyaux, pompe, pinces, récipient, pistolet pulvérisateur, etc.) et la terre pour s’assurer de la continuité. L’ohmmètre doit indiquer 0,1 ohms ou moins. Immerger l’extrémité du tuyau de sortie, la soupape ou le dispositif de distribution dans le produit pulvérisé si possible. (Eviter de laisser s’écouler librement le produit distribué.) Utiliser des tuyaux en incorporant un câble statique ou un circuit de tuyauterie mis à la terre. Avoir recours à une ventilation appropriée. Tenir les produits inflammables à l’écart de la chaleur, d’une flamme et d’étincelles. Tenir les récipients fermés en dehors des périodes d’utilisation. MISE EN GARDE DANGER D’EXPLOSION. Les modèles contenant des pièces mouillées en aluminium ne peuvent pas être utilisés avec le 1,1,1-trichloréthane, le chlorure de méthylène ou les autres solvants halogènes qui peuvent réagir et exploser. Vérifier le moteur de la pompe, les bouchons de liquide, les collecteurs et toutes les parties mouillées pour s’assurer de la compatibilité avant d’utiliser des solvants de ce type. MISE EN GARDE Si des températures ou des niveaux de vibration élevés sont détectés, mettre la pompe à l’arrêt et cesser de l’utiliser jusqu’à inspection et/ou réparation. MISE EN GARDE Ne procédez pas à la maintenance ou à une réparation dans une zone présentant une atmosphère explosive.



INFORMATIONS GÉNÉRALES DE SÉCURITÉ DU PRODUIT



z



MISE EN GARDE PRESSION D’AIR EXCESSIVE. Peut provoquer des lésions corporelles, des dommages matériels à la pompe ou aux biens. Ne pas dépasser la pression d’air d’admission maximale indiquée
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sur la plaque de modèle de la pompe. Lorsque la pompe est utilisée dans le cadre d’une alimentation sous pression (canal d’admission immergé), il importe d’installer une “vanne de contrôle” au niveau de l’entrée d’air et de ventiler vers un endroit à l’écart et sûr. S’assurer que les tuyaux d’arrivée de produit et les autres composants sont capables de supporter les pressions de liquide produites par cette pompe. Un tuyau endommagé peut laisser s’échapper des liquides inflammables et générer ainsi un environnement potentiellement explosif. Vérifier qu’aucun des tuyaux ne soit endommagé ni usé. S’assurer que le dispositif de distribution soit propre et en bon état de marche. MISE EN GARDE TEMPERATURES MAXIMALES EN SURFACE. La température maximale en surface dépend des conditions d’exploitation du liquide réchauffé dans la pompe. Veillez à ne pas dépasser les températures maximales indiquées à la page PTL-1. Nettoyez régulièrement le dispositif afin d’éliminer l’accumulation de poussières sur la pompe. Certains types de poussières peuvent s’enflammer en atteignant les températures maximales, telles qu’elles sont indiquées à la page PTL-1 . Les températures maximales sont basées sur la contrainte mécanique uniquement. Certains produits chimiques réduiront considérablement la température de service maximale sans danger. Pour connaître la compatibilité chimique d’un liquide précis ainsi que les limites de température acceptables, consulter le fabricant du produit chimique. MISE EN GARDE Le produit d’échappement de la pompe peut contenir des contaminants. Peut provoquer des blessures graves. Diriger le tuyau d’échappement loin de la zone de travail et du personnel. Canalisez l’échappement vers un endroit à l’écart et sûr, lors du pompage de matériaux dangereux ou inflammables. En cas de rupture de la membrane, le produit peut être expulsé du silencieux. Utiliser un tuyau mis à la terre entre la pompe et le silencieux. (Voir la taille minimale à la rubrique Installation). Lors du pompage de matériaux dangereux ou inflammables, les pompes à diaphragme 1/4” doivent être placées dans une zone ou dans une cuve de confinement. La cuve doit être ventilée vers un endroit à l’écart et sûr. MISE EN GARDE FUITE DE LIQUIDE. Peut provoquer des risques d’explosion. Une déformation des matériaux du boîtier et des joints peut provoquer un déblocage des éléments de fixation, ce qui entraîne une fuite des liquides inflammables et la création d’environnements potentiellement explosifs. Resserrez bien tous les éléments de fixation avant de commencer l’exploitation. Resserrez bien tous les éléments de fixation et les éléments des tuyaux afin d’empêcher toute fuite de liquides. Un endommagement de la pompe causé par un montage inadéquat ou une contrainte de pompage et un dommage extérieur peut provoquer une fuite de liquides. MISE EN GARDE PRESSION DANGEREUSE. Peut provoquer des lésions corporelles ou des dommages matériels graves. Ne pas réparer ni nettoyer la pompe, les tuyaux ou la vanne de distribution lorsque le système est sous pression. Débrancher le tuyau d’arrivée d’air et libérer la pression du système
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en ouvrant la vanne ou le dispositif de distribution et / ou en desserrant soigneusement et lentement, puis en retirant le tuyau de sortie ou les tuyaux de la pompe. MISE EN GARDE EXCÈS DE PRESSION. Une expansion thermique va se produire lorsque les fluides contenus dans les rangées de matériaux sont exposés à des températures élevées, ce qui provoquera une rupture du système. Installer une vanne de dégagement de pression dans le système de pompage. MISE EN GARDE DANGER D’INJECTION. Tout produit injecté dans la peau peut provoquer des blessures graves, voire mortelles. En cas d’injection, contacter immédiatement un médecin. Ne pas saisir le dispositif de distribution par son extrémité avant. Ne pas diriger le dispositif de distribution vers une personne ou toute partie du corps. MISE EN GARDE MATERIAUX DANGEREUX. Peut provoquer des lésions corporelles ou des dommages matériels graves. Ne pas tenter de renvoyer une pompe à l’usine ou au centre de service si elle contient des matières dangereuses. Les pratiques de manipulation sans danger doivent se conformer aux règlements locaux et nationaux et aux modalités de code de sécurité. MISE EN GARDE DANGER D’APPLICATION NON CONFORME. Ne pas utiliser des modèles contenant des pièces recouvertes d’aluminium avec des produits destinés à la consommation humaine.Des pièces plaquées peuvent contenir des quantités négligeables de plomb. Obtenir des fiches techniques santé-sécurité sur tous les produit du fournisseur pour disposer des instructions de manipulation correcte. ATTENTION Protégez la pompe de tout endommagement extérieur et n’utilisez pas la pompe en tant que structure de support du système de pompage. S’assurer que les composants du système soient correctement soutenus pour éviter les contraintes sur les pièces de la pompe. Placer les pieds de la pompe à membrane sur une surface appropriée, permettant d’éviter les dommages causés par des vibrations excessives. Les connexions d’aspiration et de décharge doivent être souples (tuyau), non rigides et compatibles avec la substance pompée. ATTENTION Eviter tout dommage inutile à la pompe. Ne pas laisser la pompe fonctionner à vide pendant des périodes prolongées. Débrancher le tuyau d’arrivée d’air de la pompe lorsque le système reste inactif pendant de longues périodes. Vérifier la compatibilité chimique des pièces ATTENTION mouillées de la pompe et de la substance pompée, rincée ou remise en circulation. La compatibilité chimique peut varier avec la température et la concentration du(des) produit(s) chimique(s) contenu(s) dans les substances pompées, rincées ou circulées. Pour connaître la compatibilité d’un liquide spécifique, consulter le fabricant chimique. ATTENTION S’assurer que tous les opérateurs utilisant ce matériel ont été formés aux pratiques de travail sûres, comprennent les limites du matériel et portent des lunettes / appareils de protection, le cas échéant.
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MISE EN SERVICE EXIGENCES EN MATIERE D’AIR ET DE GRAISSAGE
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MISE EN GARDE PRESSION D’AIR EXCESSIVE. Peut provoquer des lésions corporelles, des dommages matériels à la pompe ou aux biens. Ne pas dépasser la pression d’air d’admission maximale indiquée sur la plaque du moteur pneumatique. L’air filtré et huilé permet à la pompe de fonctionner plus efficacement et de prolonger la durée de vie des pièces et mécanismes de commande. Munir l’alimentation d’air d’un filtre capable de filtrer des particules supérieures à 50 microns. Aucun lubrifiant n’est requis à l’exception du lubrifiant pour joints toriques appliqué pendant le montage ou les réparations. En cas d’air lubrifié, s’assurer que cet air est compatible avec les joints toriques en nitrile installés dans la section pneumatique du moteur de la pompe.



TRANSPORT ET STOCKAGE z z z



Stocker dans un local sec, ne pas sortir le produit de l’emballage durant le stockage. Ne pas retirer les bouchons de protection des orifices d’admission et d’échappement avant l’installation. Ne pas faire tomber ni endommager l’emballage, manipuler avec soin.



INSTALLATION z z



z



z



Le débit et la pression de service de la pompe doivent être contrôlés par un régulateur d’air placé sur l’arrivée d’air. Le volume débité en sortie dépend non seulement de l’arrivée d’air mais aussi de l’arrivée de produit à l’admission. Le tube d’alimentation du produit ne doit pas être trop étroit. Veiller à ne pas utiliser de tuyau souple. Utiliser des connexions souples (tels que tuyaux) aux orifices d’aspiration et de décharge. Ces connexions ne doivent pas être rigides et doivent être compatibles avec le produit pompé. Acheminer la tubulure d’échappement jusqu’à un endroit sans danger. Utiliser un tuyau de diamètre approprié et mis à la terre entre la pompe et le silencieux. Série de pompes 1/4” 3/8” 1/2” 3/4” 1” Taille de tuyau (D.I. min)
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Installer une prise de terre là où il le faut. S’assurer que le modèle / la configuration sont corrects avant l’installation. Les pompes sont testées dans l’eau au moment de l’assemblage. Rincer la pompe avec un liquide compatible avant l’installation. Si la pompe à membranes est utilisée dans une situation sous pression (orifice d’admission noyé), il est recommandé d’installer un clapet antiretour à l’entrée d’air. La pression au niveau de l’aspiration noyée ne doit pas être supérieure à 0,69 bar (10 p.s.i.g.).



z



Toujours rincer la pompe à l’aide d’un solvant compatible avec la matière qui est pompée si celle-ci se solidifie lorsqu’elle n’est pas utilisée pendant une certaine période de temps.



FONCTIONNEMENT AVIS Sur les pompes à membranes non métalliques, revérifier les couples de serrage une fois que la pompe a redémarré et tourné un moment. Régler le couple aux spécifications après le fonctionnement initial. MISE EN ROUTE 1. Tourner le bouton du régulateur de pression jusqu’à ce que le moteur commence à tourner. 2. Laisser la pompe tourner lentement jusqu’à ce qu’elle soit amorcée et que tout l’air soit purgé du tuyau de liquide ou de la vanne de distribution. 3. Fermer la vanne de distribution et laisser la pompe caler. Vérifier qu’aucun raccord ne présente de fuites. 4. Régler le régulateur pour obtenir la pression de service et le débit désirés. ARRET z Il est recommandé de rincer périodiquement le système de pompage avec un solvant compatible avec le produit pompé, notamment si ce dernier est susceptible de se “figer” lorsqu’il n’est pas utilisé pendant un certain temps. z Débrancher l’arrivée d’air de la pompe si cette dernière doit rester inactive pendant plusieurs heures.



SERVICE z z



z



Etablir un registre des interventions de service et prèvoir un programme de maintenance préventive. UTILISER UNIQUEMENT DES PIECES DE RECHANGE ARO D’ORIGINE POUR ASSURER DES NIVEAUX DE PERFORMANCE ET DE PRESSION CONFORMES. Les réparations ne doivent être effectuées que par des réparateurs qualifiés autorisés. Contacter votre centre de service local ARO agréé pour toute information sur les pièces et le service clientèle. Se reporter à la page 3.



Les instructions d’origine sont en anglais. Les autres langues sont une traduction des instructions d’origine.
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INFORMACION GENERAL



Español (es)



CUBRE: PRECAUCIONES DE SEGURIDAD Y PUESTA EN SERVICIO



BOMBAS NEUMATICAS DE DIAFRAGMA LEA CUIDADOSAMENTE ESTE MANUAL ANTES DE INSTALAR ESTE EQUIPO, OPERARLO O REALIZARLE SERVICIO. El empleador es responsable de poner esta información en manos del operador.



DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO Y USO INDICADO Una bomba de diafragma es una bomba neumática de desplazamiento positivo que contiene dos diafragmas conectados a un eje alternativo. Estas bombas se utilizan para bombear líquidos o polvo cuyas compatibilidades con los componentes de la bomba debe ser comprobada antes del funcionamiento. Todo uso diferente puede causar daños a la maquinaria, daños personales graves e incluso la muert.



PRECAUCIONES DE OPERACION Y DE SEGURIDAD LEA, ENTIENDA Y CUMPLA ESTA INFORMACION PARA EVITAR LESIONES Y DAÑOS MATERIALES. PRESION DE AIRE EXCESIVA CHISPA ESTATICA PELIGRO DE EXPLOSION



Todos los modelos de bombas de diafragma incluidas en la lista de las Declaraciones de Conformidad (situadas casi al final del manual) cumplen con los requisitos de la “Directiva para la maquinaria” de la UE. Además, algunos modelos cumplen con la “Directiva ATEX” de la UE y puede ser utilizados en ambientes potencialmente explosivos según definición en el Grupo II 2GD X, pero SÓLO si se cumplen las condiciones especiales indicadas abajo en la sección “Condiciones especiales para bombas en ambientes potencialmente explosivos”. Los modelos que cumplen con la Directiva ATEX se indican en la Declaración de Conformidad que incluye las directivas sobre maquinaria y ATEX en la sección titulada “Este producto cumple con las siguientes Directivas de la Unión Europea”. Los modelos de bomba de diafragma incluidos en la Declaración de Conformidad que SÓLO cumplan con la “Directiva sobre maquinaria” de la UE NO pueden utilizarse en ambientes potencialmente explosivos. Lea y siga la explicación detallada de estos peligros y siga las instrucciones correspondientes de este manual para una instalación y un funcionamiento seguros.



INFORMACIÓN DE SEGURIDAD - EXPLICACIÓN DE LOS MENSAJES DE LAS SEÑALES DE SEGURIDAD



MATERIALES PELIGROSOS PRESION PELIGROSA



z



z



z



z z



z



ADVERTENCIA ADVERTENCIA. Indica una situación peligrosa que, de no evitarse, podría resultar en lesiones graves o muerte. PRECAUCION PRECAUCION, Usado con el símbolo alerta de seguridad Indica una situación peligrosa que, de no evitarse, podría producir lesiones de leves a moderadas o daños en la propiedad. AVISO AVISO se utiliza para combatir las prácticas no relacionadas a lesiones personales.



z z z z



CONDICIONES ESPECIALES PARA BOMBAS EN AMBIENTES POTENCIALMENTE EXPLOSIVOS (ATEX)



z



z



ADVERTENCIA El incumplimiento de cualquiera de las siguientes Condiciones especiales podría resultar en incendios en entornos potencialmente explosivos. Sólo los modelos de bombas que cumplan con la “Directiva ATEX” de la UE pueden utilizarse en ambientes potencialmente explosivos. ADVERTENCIA RIESGO DE IGNICIÓN DE PARTÍCULAS DE POLVO. Algunas partículas de polvo pueden quemarse si son sometidas a los límites de temperatura de la superficie de la bomba. Cuide correctamente el aparato para impedir la acumulación de polvo en la bomba. ADVERTENCIA CHISPA ESTATICA. Puede causar explosión y ocasionar lesiones graves o la muerte. Conecte a tierra la bomba y el sistema de bombeo. Las chispas pueden hacer arder los vapores y materiales inflama-
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RIESGO DE INYECCION



bles. El sistema de bombeo y el objeto que se está rociando deben estar conectados a tierra cuando se bombea, lava, recircula o rocía materiales inflamables, tales como pinturas, solventes, lacas, etc., o se usan en un lugar donde la atmósfera es conductora para la combustión espontánea. Conecte a tierra la válvula o dispositivo dispensador, recipientes, mangueras y todo objeto al que se esté bombeando el material. Utilice la oreja de conexión a tierra provista en las bombas metálicas, para conectar un alambre de tierra a una buena conexión a tierra. Use el Juego de tierra, pieza Aro No. 66885-1, o un alambre de tierra adecuado (calibre 12 mínimo). Asegure la bomba, las conexiones y todos los puntos de contacto para evitar la vibración y la generación de chispas estáticas o de contacto. Consulte los códigos de construcción locales y los códigos eléctricos sobre requisitos específicos de conexión a tierra. Después de conectar a tierra, verifique periódicamente la continuidad de la trayectoria eléctrica a tierra. Pruebe con un ohmiómetro desde cada componente (por ejemplo, mangueras, bomba, abrazaderas, recipiente, pistola rociadora, etc.) hasta tierra para asegurar la continuidad. El ohmiómetro debe indicar una lectura de 0.1 ohmios o menos. Si es posible, sumerja el extremo de la manguera de salida, válvula o dispositivo dispensador en el material que se está dispensando. (Evite que se produzca chorro libre del material que se dispensa.) Emplee tubos con línea de descarga estática o que se puedan conectar a tierra. Use ventilación adecuada. Mantenga los materiales inflamables alejados de fuentes de calor, llamas vivas y chispas. Mantenga los recipientes cerrados cuando no estén en uso. ADVERTENCIA PELIGRO DE EXPLOSION. Los modelos que contienen piezas de aluminio humedecido no se pueden usar con disolventes de 1,1,1-tritricloroetano, cloruro de metileno u otros hidrocarburos halogenados que pueden reaccionar y explotar. Revise la sección del motor de la bomba, las tapas de fluidos, los múltiples y todas las piezas en contacto con el producto para asegurar la compatibilidad, antes de usar con disolventes de este tipo. ADVERTENCIA Si se detectan valores elevados de temperatura o vibración, cierre la bomba y deje de utilizarla hasta que se revise o repare. ADVERTENCIA No realice ninguna operación de mantenimiento ni ninguna reparación en atmósferas que puedan entrañar algún peligro.



INFORMACIÓN GENERAL DE SEGURIDAD SOBRE EL PRODUCTO z



ADVERTENCIA PRESION DE AIRE EXCESIVA. Puede ocasionar lesiones personales, daños a la bomba o daños materiales. No exceda la máxima presión de aire a la entrada establecida en la
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placa de modelo de la bomba. Cuando la bomba se utilice en una situación de alimentación forzada (entrada inundada), deberá haber instalada una “válvula de comprobación” en la entrada de aire, que deberá purgarse en una ubicación remota segura. Asegúrese de que las mangueras de material y otros componentes sean capaces de resistir las presiones de fluido desarrolladas por esta bomba. Los tubos dañados pueden sufrir pérdidas de líquidos inflamables y crear atmósferas potencialmente explosivas. Revise todas las mangueras por desgaste o daño. Compruebe que el dispositivo dispensador esté limpio y en buenas condiciones de funcionamiento. ADVERTENCIA LÍMITES DE TEMPERATURA MÁXIMA DE LA SUPERFICIE. La temperatura máxima de la superficie depende de las condiciones de funcionamiento de los fluidos calentados en la bomba. No exceda los límites de temperatura máxima indicados en la página PTL-1 / PTL-2. Asegúrese de realizar el mantenimiento correcto para eliminar la acumulación de polvo en la bomba. Algunos tipos de polvo pueden incendiarse si alcanzan los límites de temperatura de la superficie de la bomba, tal y como se indica en la página PTL-1 / PTL-2. Las temperaturas máximas se basan sólo en el esfuerzo mecánico. Determinados productos químicos reducirán significativamente la temperatura máxima de operación segura. Consulte con el fabricante de los productos químicos para obtener información acerca de la compatibilidad química y los límites de temperatura. ADVERTENCIA El escape de la bomba puede contener contaminantes. Puede causar lesiones graves. Canalice el escape con tuberías alejándolo del área de trabajo y del personal. Dirija el efluente gaseoso a una ubicación remota segura cuando bombee materiales peligrosos o inflamables. Si se produce la ruptura de un diafragma, el material puede ser forzado a salir por el silenciador del escape de aire. Utilice una manguera conectada a tierra entre la bomba y el silenciador. (Consulte el tamaño mínimo en la sección de instalación.) Cuando se bombeen materiales peligrosos o inflamables, las bombas de diafragma de 1/4” deberán colocarse en una zona de contención o en un receptáculo. El receptáculo deberá purgarse en una ubicación remota segura. ADVERTENCIA PÉRDIDA DE FLUIDOS. Pueden provocar peligro de explosión. La acumulación de residuos en los materiales de la carcasa y las juntas pueden provocar la apertura de los cierres, lo que puede dar lugar a la pérdida de líquidos inflamables y crear atmósferas potencialmente explosivas. Apriete de nuevo todos los cierres antes de poner la bomba en funcionamiento. Apriete de nuevo todos los cierres y los empalmes de los tubos para evitar la pérdida de fluidos. Los daños causados en la bomba producidos por un montaje incorrecto o tensión en los tubos, así como los daños externos, pueden producir la pérdida de fluidos. ADVERTENCIA PRESION PELIGROSA. Puede causar lesiones graves y daños materiales. No haga servicio ni limpieza a la bomba, mangueras o válvula dispensadora mientras el sistema está con presion. Desconecte la línea de suministro de aire y descargue la presión del sistema abriendo la válvula o dispositivo de dispensado y / o aflo-
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jando con cuidado y lentamente y quitando la manguera o tubo de salida de la bomba. ADVERTENCIA EXCESO DE PRESIÓN DEL MATERIAL. Se producirá una expansión térmica cuando los fluidos de las líneas de materiales estén expuestos a temperaturas elevadas, lo que provocará una rotura del sistema. Instale una válvula limitadora de presión en el sistema de bombeo. ADVERTENCIA RIESGO DE INYECCION. Cualquier material que penetre en el cuerpo puede causar lesiones graves o la muerte. En caso de producirse una inyección de material en el cuerpo, comuníquese de inmediato con un médico. No agarre el extremo delantero del dispositivo dispensador. No apunte el dispositivo dispensador en dirección a ninguna persona ni a ninguna parte del cuerpo. ADVERTENCIA MATERIALES PELIGROSOS. Pueden causar lesiones graves o daños materiales. No trate de devolver a la fábrica o centro de servicio una bomba que contenga material peligroso. Las prácticas de acarreo seguras deben cumplir con las leyes locales y nacionales y los requisitos del código de seguridad. ADVERTENCIA RIESGO DE APLICACIÓN INCORRECTA.No utilice modelos que contengan piezas revestidas de aluminio para productos alimenticios destinados al consumo humano. Las piezas chapadas pueden contener restos de plomo. Obtenga del proveedor las Hojas de Datos de Seguridad del Material sobre todos los materiales, para recibir las instrucciones de acarreo correcto. PRECAUCION Proteja la bomba de daños externos y no la utilice como soporte estructural del sistema de tuberías. Cerciórese de que los componentes del sistema tienen el soporte correcto para evitar los esfuerzos sobre las piezas de la bomba. Fije las patas de la bomba de diafragma a una superficie adecuada para evitar daños a causa de vibración excesiva. Las conexiones de succión y descarga deben ser conexiones flexibles (tales como mangueras), no de tubos rígidos, y deben ser compatibles con la sustancia que se bombea. PRECAUCION Evite el daño innecesario a la bomba. No deje que la bomba funcione durante períodos de tiempo prolongados si no tiene material. Desconecte la línea de aire de la bomba cuando el sistema esté sin uso durante períodos de tiempo prolongados. PRECAUCION Verifique la compatibilidad química de las piezas humedecidas de la bomba y la sustancia que se está bombeando, lavando o recirculando. La compatibilidad química puede cambiar con la temperatura y concentración de los productos químicos dentro de las sustancias que se bombean, lavan o recirculan. Consulte con el fabricante de los productos químicos para obtener información específica acerca de la compatibilidad de los líquidos. PRECAUCION Compruebe que todos los operadores de este equipo hayan sido entrenados en las prácticas de trabajo seguro, que entiendan sus limitaciones y que lleven puestas gafas / equipo de seguridad cuando sea requerido.
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PUESTA EN SERVICIO REQUISITOS DE AIRE Y LUBRICACION
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ADVERTENCIA PRESION DE AIRE EXCESIVA. Puede ocasionar lesiones personales, daños a la bomba o daños materiales. No exceda la presión máxima de entrada de aire establecida en la placa del motor de aire comprimido. El aire filtrado y lubricado hará posible que la bomba funcione con mayor eficacia y produzca una mayor duración útil en las piezas y mecanismos operativos. Se debe utilizar un filtro capaz de eliminar las partículas mayores de 50 micrones en la alimentación de aire. No requiere de lubricación, excepto por el lubricante del anillo tórico, el cual se aplica durante el ensamblaje o reparaciones. Si existe una presencia de aire lubricado, cerciórese que sea compatible con los anillos tóricos de Nitrilo que se encuentran en la sección del motor neumático de la bomba.



TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO z z z



Guarde el producto en un lugar seco y no lo saque de la caja durante el lmacenamiento. No quite los tapones de protección de la entrada y salida antes de la instalación. No deje caer la caja, ni la dañe; manipúlela con cuidado.



INSTALACION z



z z
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Se incluyen etiquetas y rótulos traducidos. Cambie las etiquetas e instale los rótulos en el idioma local sobre los rótulos en inglés correspondientes. La frecuencia de ciclos y la presión de operación de la bomba deben controlarse usando un regulador de aire en el suministro de aire. El volumen del material de salida depende no sólo del suministro de aire sino también del suministro de material disponible en la entrada. La tubería de suministro de material no debe ser demasiado pequeña ni restrictiva. Cerciórese de no utilizar una manguera que pueda colapsar. Use conexiones flexibles (tales como mangueras), en la succión y descarga, estas conexiones no deben tener tuberías rígidas y deben ser compatibles con el material que se está bombeando. Tubo de escape hacia un punto seguro. Utilice un manguito con toma de tierra de diámetro adecuado entre la bomba y el silenciador. Series de bombas 1/4” 3/8” 1/2” 3/4” 1”



z



z



Limpie siempre la bomba con un disolvente compatible con el material bombeado si éste se solidifica cuando no se utiliza durante un periodo de tiempo.



OPERACION AVISO



En las bombas no metálicas de diafragma vuelva a comprobar los parámetros de torsión después de volver a arrancar la bomba y que ésta ha funcionado durante un rato. Vuelva a apreata según las especificaciones después del funcionamiento inicial.



ARRANQUE INICIAL 1. Gire el boton de control de presión hasta que el motor empiece funcionar por ciclos. 2. Deje que el motor dé ciclos lentamente hasta que quede cebado y se purgue todo el aire de la manguera de fluido o válvula dispensadora. 3. Cierre la válvula dispensadora y deje que la bomba se pare-revise todos los adaptadores para ver si hay fuga. 4. Ajuste el regulador según sea necesario para obtener la presión y flujo de operación necesarios. PARADA z Es una buena práctica lavar periódicamente la totalidad del sistema de la bomba con un disolvente que sea compatible con el material que se bombea, especialmente si el material que se bombea “se asienta” cuando no se usa durante un período de tiempo. z Desconecte el suministro de aire de la bomba si no se va a usar durante varias horas.



SERVICO z z z



Mantenga buenos registros de la actividad de servicio, e incluya la bomba en el programa de mantenimiento preventivo. USE SOLO GENUINAS PIEZAS DE RECAMBIO ARO PARA GARANTIZAR EL RENDIMIENTO Y LA PRESION NOMINAL. Las reparaciones sólo se deben encomendar a personal debidamente cualificado y autorizado. Comuníquese con su Centro de Servicio autorizado local de ARO para obtener piezas e información de servicio al cliente. Consulte la página 3.



Las instrucciones originales están en inglés. Las demás versiones son una traducción de las instrucciones originales.



1-1/2” 2” 3”



Tamaño del man- 1/4” 3/8” 3/8” 3/8” 3/8” 3/4” guito (mín. i.d) z z z



z



1” 1”



Installer une prise de terre là où il le faut. Verifique el modelo y la configuración antes de la instalación. Las bombas se ponen a prueba en agua en el conjunto. Limpie la bomba con líquido compatible antes de la instalación. Si se utiliza la bomba de diafragma en una situación de flujo forzado (entrada ahogada), se recomienda la instalación de una válvula de control en la entrada de aire. La presión de la entrada de succión ahogada no debe exceder los 10 p.s.i.g. (0,69 baras).
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INFORMACION GENERAL / BOMBAS NEUMATICAS DIAFRAGMA



ALLGEMEINE INFORMATIONEN



Deutsch (de)



UMFASSEN: SICHERHEITSMASSNAHMEN UND INBETRIEBNAHME



DRUCKLUFTBETRIEBENE MEMBRANPUMPE DIESES HANDBUCH SORGFÄLTIG LESEN, BEVOR DIESE PUMPE INSTALLIERT, IN BETRIEB GENOMMEN ODER GEWARTET WIRD. Es ist die Verantwortung des Betreibers, diese Informationen dem Bedienungspersonal zukommen zu lassen.



PRODUKTBESCHREIBUNG UND VERWENDUNGSZWECK Bei einer Membranpumpe handelt es sich um eine mit Luft betriebene Verdrängungspumpe, die mit zwei an einen Kolbenschieber angeschlossenen Membranen ausgestattet ist. Mit diesen Pumpen werden Flüssigkeiten oder Pulver gepumpt, wobei deren Kompatibilität mit den Bestandteilen der Pumpe vor dem Betrieb abzuklären ist. Jede unsachgemäße Verwendung kann zu Schäden an der Ausrüstung und/oder ernsthaften Verletzungen mit Todesfolge führen.



VORSICHTSMASSNAHMEN FÜR BETRIEB UND SICHERHEIT DIESE INFORMATIONEN SIND ZU LESEN, ZU VERSTEHEN UND ZU BEFOLGEN, UM VERLETZUNGEN UND SACHSCHÄDEN ZU VERMEIDEN. ÜBERHÖHTER LUFTDRUCK ELECTROSTATISCHE FUNKEN EXPLOSIONSGEFAHR



Alle in der Konformitätserklärung (am Ende der Bedienungsanleitung) aufgelisteten Membranpumpen erfüllen die Vorgaben der EU-”Maschinenrichtlinie”. Einige Modelle entsprechen darüber hinaus der EU-“ATEX-Richtlinie” und können in potenziell explosionsgefährdeten Bereichen eingesetzt werden, gemäß Definition nach Gruppe II 2GD X, aber NUR, wenn die nachstehend besonderen Bedingungen im Abschnitt “Besondere Bestimmungen für Pumpen in potenziell explosionsgefährdeten Bereichen” eingehalten werden. Die der ATEX-Richtlinie entsprechenden Modelle sind in der Konformitätserklärung enthalten, die in dem Abschnitt mit der Überschrift “Dieses Produkt erfüllt die folgenden EU-Richtlinien”, der sowohl die Maschinen- als auch die ATEXRichtlinie enthält. In der Konformitätserklärung enthaltene Membranpumpen die AUSSCHLIESSLICH der EU-Maschinenrichtlinie entsprechen, dürfen NICHT in potenziell explosionsgefährdeten Bereichen eingesetzt werden. Sie müssen die detaillierten Erklärungen zu diesen Gefahren lesen und befolgen, und die zugehörigen Vorschriften in dieser Anleitung beachten, um eine sichere Installation und einen sicheren Betrieb zu gewährleisten.



GEFAHRSTOFFE GEFÄHRLICHER DRUCK



z z



z



z



z z



SICHERHEITSHINWEISE - ERKLÄRUNG DER BEGRIFFE DER SICHERHEITSSIGNALE ACHTUNG ACHTUNG Weist auf eine Gefahrensituation hin, die zu vermeiden ist, da sie zu ernsthaften Verletzungen oder sogar zum Tod von Personen führen kann.



z



VORSICHT



z



VORSICHT, verwendet mit dem Sicherheitsalarmsymbol, Weist auf eine Gefahrensituation hin, die zu vermeiden ist, da sie zu geringfügigeren Verletzungen oder zur Beschädigung von Gegenständen führen kann.



z z



HINWEIS



HINWEIS wird verwendet, um die Praxis zu adressieren, die nicht auf Personenschaden bezogen wird.



z



SONDERBEDINGUNGEN FÜR PUMPEN IN MÖGLICHERWEISE EXPLOSIVEN ATMOSPHÄREN (ATEX)



z



ACHTUNG Die Nichteinhaltung einer dieser speziellen Bedingungen kann eine Funkenquelle erzeugen, die potenziell explosive Umgebungen zur Explosion bringen kann. Nur unter die EU-ATEX-Richtlinie fallende Pumpenmodelle können in potenziell explosionsgefährdeten Bereichen eingesetzt werden. ACHTUNG GEFAHR DURCH STAUBZÜNDUNG. In einigen Fällen kann die Höchsttemperatur auf der Pumpenoberfläche Staubzündungen auslösen. Sorgen Sie für eine stets saubere und staubfreie Umgebung. ACHTUNG ELEKTROSTATISCHE FUNKEN können Explosion verursachen und zu schwerer Verletzung oder Todesfall führen. Pumpe und Pumpensystem erden.



z



z



INJEKTIONSGEFAHR



Funken können entflammbares Material und Dämpfe entzünden. Das Pumpensystem und der zu besprühende Gegenstand müssen geerdet sein, wenn entflammbares Material wie z.B. Lack, Lösemittel, Firnis, usw. gepumpt, gespült, im Umlauf gepumpt oder gesprüht wird, oder wenn das System in einer Umgebungsatmosphäre gebraucht wird, in der spontane Verbrennung möglich ist. Das Auslaßventil bzw. -gerät, die Behälter, Schläuche und den Gegenstand, in den das Material gepumpt wird, erden. Den Pumpenerdungsansatz, der bei Metallpumpen vorgesehen wird, verwenden, um eine Erdungsleitung mit einer guten Erdungsquelle zu verbinden. Dazu ist Aro Artikel-Nr. 66885-1 (Erdungssatz) oder ein entsprechender Erdungsdraht (min. 12 Blechstärke oder 2.6 mm Drahtstärke) zu verwenden. Die Pumpe, die Verbindungen und alle Kontaktstellen sichern, um Schwingung und Erzeugung von Kontaktfunken oder elektrostatischen Funken zu verhindern. Spezifische Erdungsanforderungen sind den örtlichen Bauvorschriften und Elektrovorschriften zu entnehmen. Nach dem Erden ist die Kontinuität des elektrischen Pfades zur Erde regelmäßig zu überprüfen. Mit einem Ohmmesser von jeder Komponente (z.B. Schläuche, Pumpe, Klemmen, Behälter, Sprühpistole, usw.) zur Erde messen, um sicherzustellen, daß diese Kontinuität besteht. Ein Wert von 0.1 Ohm oder weniger sollte am Ohmmesser abzulesen sein. Das Auslaßschlauchende, das Auslaßventil bzw. -gerät wenn möglich in das zu förderndende Material eintauchen. (Freie Strömung des zu fördernden Materials ist zu vermeiden.) Verwenden Sie Schläuche, die mit einem Draht gegen statische Entladung geschützt sind oder verwenden Sie geerdete Rohrleitungen. Gut lüften. Entflammbare Gegenstände von Hitzequellen, offenen Flammen und Funken fern halten. Behälter schließen, wenn sie nicht in Gebrauch sind. ACHTUNG EXPLOSIONSGEFAHR. Pumpenmodelle mit mediumberührten Aluminiumteilen dürfen nicht mit 1,1,1-trichloroethan, methylenchlorid oder anderen halogenhaltigen Kohlenwasserstofflösemitteln verwendet werden, da diese reagieren und explodieren können. Pumpenmotorabschnitt, Flüssigkeitskappen, Verteiler und alle mediumberührten Teile auf chemische Verträglichkeit Kompatibilität überprüfen, bevor sie mit Lösemitteln dieser Art eingesetzt werden. ACHTUNG Wenn überhöhte Temperaturen oder Vibrationen festgestellt werden, ist die Pumpe auszuschalten und ihr Betrieb zu unterbrechen, bis sie gewartet und/oder repariert wurde. Führen Sie keine Wartungs- oder Reparaturarbeiten in Bereichen mit explosiven Umgebungsbedingungen aus.
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ALLGEMEINE HINWEISE ZUR PRODUKTSICHERHEIT z



z



z



z



z



z z



z



z



z



z



ACHTUNG ÜBERHÖHTER LUFTDRUCK kann zu Verletzung, Pumpenbeschädigung oder Sachschaden führen. Den am Luftmotor-Typenschild angegebenen maximalen Einlaßluftdruck nicht überschreiten. Wenn die Pumpe in einer Druckumlauf-Situation (überfluteter Einlass) verwendet wird, muss beim Lufteinlass ein “Absperrventil” installiert sein, das die Luft an einen sicheren, entfernten Ort abführt. Sicherstellen, daß die Materialschläuche und anderen Komponenten dem von dieser Pumpe erzeugten Flüssigkeitsdruck widerstehen können. Aus einem beschädigten Schlauch kann entflammbare Flüssigkeit austreten und so Explosionsgefahr entstehen lassen. Alle Schläuche auf Beschädigung oder Verschleiß überprüfen. Sicherstellen, daß das Auslaßventil sauber ist und gut funktioniert. ACHTUNG MAXIMALE OBERFLÄCHENTEMPERATUR. Die maximale Oberflächentemperatur hängt mit den Betriebsbedingungen der erwärmten Flüssigkeiten in der Pumpe zusammen. Überschreiten Sie keinesfalls die auf Seite PTL-1 / PTL-2 angegebenen Maximaltemperaturen. Verhindern Sie durch regelmäßiges Putzen, dass sich Staub auf der Pumpe ansammelt. Einige Stäube können sich bei der maximal zulässigen Pumpenoberflächentemperatur entzünden, wie auf Seite PTL-1 / PTL-2 aufgeführt. Höchsttemperaturen basieren nur auf mechanischer Belastung. Gewisse Chemikalien senken die max. siche-re Betriebstemperatur bedeutend. Wenden Sie sich an den Hersteller der chemischen Substanzen, um die chemische Kompatibilität und die Temperaturgrenzen zu erfahren. ACHTUNG Pumpenabluft kann Verunreinigungen enthalten und schwere Verletzung verursachen. Abluft mit Rohrleitungen vom Arbeitsbereich und Betriebspersonal wegführen. Beim Pumpen von gefährlichem oder entflammbarem Material muss die Abluft an einen sicheren, entfernten Ort abgepumpt werden. Im Falle eines Membranbruches kann Material aus dem Schalldämpfer herausgestoßen werden. Zwischen der Pumpe und dem Schalldämpfer ist ein geerdeter Schlauch vorzusehen. (Siehe Abschnitt Installation in bezug auf die Mindestgröße.) Wenn gefährliche oder explosive Stoffe gefördert werden sollen, müssen 1/4”-Membranpumpen in einem Sicherheitsbereich oder -gehäuse aufgestellt werden. Die Abluft des Behälters muss an eine sichere, entfernte Stelle geführt werden. ACHTUNG FLÜSSIGKEITSLECKS. Können zu Explosionsgefahr führen. Durch Materialermüdung können sich Verbindungen lokkern, wodurch entflammbare Flüssigkeiten austreten können und Explosionsgefahr entstehen kann. Ziehen Sie alle Verschraubungen nach, bevor Sie die Pumpe in Betrieb nehmen. Ziehen Sie alle Verschraubungen und Rohranschlüsse nach, um Leckagen zu vermeiden. Schäden an der Pumpe durch unsachgemäße Montage oder mechanische Belastung der Rohre und Schäden außerhalb können zu Flüssigkeitsleckagen führen. ACHTUNG GEFÄHRLICHER DRUCK kann zu schwerer Verletzung oder schwerem Sachschaden führen. Die Pumpe, Schläuche und das Auslaßventil nicht warten oder reinigen, während das System unter Druck steht.
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Luftzufuhr absperren und Druck aus dem System entlasten, indem das Auslaßventil bzw. -gerät geöffnet wird, und / oder indem der Auslaßschlauch bzw. die -rohrleitung sorgfältig und langsam gelöst und von der Pumpe entfernt wird. ACHTUNG EXZESSIVER MATERIALDRUCK. Wenn Flüssigkeit in Materialleitungen erhöhten Temperaturen ausgesetzt ist, kommt es zu Wärmeausdehnung. Dies führt zu einer Systembeschädigung. Innerhalb des Pumpsystems muss daher ein Druckausgleichsventil installiert werden. ACHTUNG INJEKTIONSGEFAHR. Falls Material in den Körper eingespritzt wird, kann das zu schwerer Verletzung oder Todesfall führen. Falls eine Injektion stattfindet, sofort einen Arzt benachrichtigen. Das Auslaßventil nicht am vorderen Ende anfassen. Das Auslaßventil nicht auf Personen oder ein Körperteil richten. ACHTUNG GEFAHRSTOFFE können zu schwerer Verletzung oder schwerem Sachschaden führen. Eine Pumpe, die Gefahrstoffe enthält, darf nicht an das Werk oder ein Service-Center eingesandt werden. Sichere Handhabungsverfahren müssen den örtlichen und nationalen Gesetzen und Sicherheitsvorschriften entsprechen. ACHTUNG GEFAHR DER FALSCHEN ANWENDUNG. Verwenden Sie Modelle, die aluminierte Teile enthalten, nicht für Lebensmittel, die für Verzehr durch den Menschen bestimmt sind. Die plattierten Teile können Spuren von Blei enthalten. Für alle Stoffe sind vom Hersteller Sicherheitsdatenblätter einzuholen, in denen die Anweisungen für richtige Handhabung angegeben sind. VORSICHT Schützen Sie die Pumpe vor äußerlicher Beschädigung, und verwenden Sie die Pumpe nicht, um das Rohrsystem abzustützen. Sicherstellen, daß die Systemkomponenten richtig abgestützt sind, um Belastung der Pumpenteile zu vermeiden. Die Füße der Membranpumpe sind auf einer stabilen Unterlage zu befestigen, um eine Beschädigung durch übermäßige Schwingungen zu verhindern. Ansaug- und Auslaßverbindungen sollten flexible Verbindungen (wie z.B. Schlauchverbindungen) sein; sie dürfen nicht mit Rohren hergestellt werden und müssen mit dem zu fördernden Medium verträglich sein. VORSICHT Unnötige Beschädigung der Pumpe verhindern. Die Pumpe nicht längere Zeit trocken laufen lassen. Die Luftleitung zur Pumpe absperren, falls das System längere Zeit nicht in Betrieb ist. VORSICHT Die chemische Verträglichkeit der mediumberührten Pumpenteile mit der gepumpten, gespülten oder im Umlauf gepumpten Substanz überprüfen. Die chemische Verträglichkeit kann sich mit der Temperatur und der Konzentration der Chemikalie(n) in den gepumpten, gespülten oder im Umlauf gepumpten Substanzen ändern. Um Auskünfte zur Kompatibilität von Flüssigkeiten zu bekommen, wenden Sie sich an den Hersteller der chemischen Substanzen. VORSICHT Die Personen, die dieses Gerät bedienen, müssen in sicheren Arbeitsverfahren ausgebildet sein, die Grenzen des Geräts verstehen und nach Bedarf Schutzbrillen / Schutzkleidung tragen.
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INBETRIEBNAHME ANFORDERUNGEN AN DRUCK UND SCHMIERMITTEL
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BETRIEB HINWEIS



ACHTUNG ÜBERHÖHTER LUFTDRUCK kann zu Verletzung, Pumpenbeschädigung oder Sachschaden führen. Den am LuftmotorTypenschild angegebenen maximalen Einlaßluftdruck nichtüberschreiten. Gefilterte und geölte Luft erlaubt der Pumpe, effizienter zu arbeiten, und führt zu einer längeren Lebensdauer der Funktionsteile. Am Lufteintritt sollte ein Filter montiert werden, der Partikel, die größer als 50 Mikron sind, herausfiltert. Es ist keine Schmierung notwendig, außer der “O” Ring-Schmierung, die bei Montage oder Reparatur durchgeführt wird. Wenn feuchte Luft vorhanden ist, muss sichergestellt werden, dass sie mit den “O”-Ringen aus Nitril, die sich im Teil des Luftmotors der Pumpe befinden, verträglich ist.



TRANSPORT UND LAGERUNG z z z



Trocken lagern, die Pumpe zur Lagerung nicht aus dem Karton herausnehmen. Vor der Installation sind die Schutzkappen am Einlaß und Auslaß nicht zu entfernen. Karton nicht fallen lassen oder beschädigen, mit Vorsicht handhaben.



Bei nichtmetallischen Membranpumpen sind alle Schraubverbindungen mit einem Drehmomentschlüssel zu überprüfen, nachdem die Pumpe wieder gestartet wurde und eine Weile gelaufen ist. Drehmomente nach dem ersten Lauf wieder laut Spezifikation einstellen.



INBETRIEBNAHME 1. Einstellknopf des Druckreglers drehen, bis der Motor anläuft. 2. Pumpe langsam laufen lassen, bis das zu fördernde Medium angesaugt wurde und die Luft aus dem Flüssigkeitsschlauch und dem Auslaßventil abgelassen ist. 3. Auslaßventil schließen und die Pumpe zum Anhalten infolge max. Belastung bringen-alle Verbindungsstellen auf Leckage überprüfen. 4. Regler nach Bedarf einstellen, um den gewünschten Betriebsdruck und die gewünschte Fördermenge zu erhalten. ABSCHALTEN z Es wird empfohlen, das gesamte Pumpensystem regelmäßig mit einem mit dem zu fördernden Medium verträglichen Lösemittel zu spülen, wenn das Fördermedium dazu neigt, sich im Ruhestand “abzusetzen”. z Die Luftzufuhr der Pumpe ist zu unterbrechen, falls die Pumpe einige Stunden lang nicht in Betrieb ist.



SERVICE



INSTALLATION z



z z



z



z



Die Pumpe ist werkseitig mit englischen Hinweisen versehen. In der Verpackung befinden sich Aufkleber, die in der gewünschten Landessprache auf der Pumpe anzubringen sind. Der Pumpenzyklus und der Betriebsdruck sind durch einen Druckregler für die Luftzufuhr zu steuern. Das Auslaßmaterialvolumen wird nicht nur durch die Luftzufuhr sondern auch durch die am Einlaß zur Verfügung stehende Materialzufuhr beeinflußt. Die Materialzufuhrleitungen dürfen nicht zu klein oder zu eng sein. Schläuche, die zusammengedrückt werden können, sind nicht zu verwenden. An Ansaug-und am Auslaßöffnung flexible Verbindungen (wie z.B. Schläuche) verwenden; diese Verbindungen dürfen nicht mit Rohren hergestellt werden und müssen mit dem zu fördernden Medium verträglich sein. Die Abluft ist in einen sicheren Bereich zu führen. Verwenden Sie zwischen Pumpe und Auspuffdämpfer einen geerdeten Schlauch mit einem angemessenen Durchmesser. Pumpenreihe



1/4” 3/8” 1/2” 3/4” 1”



z



z



z z



z z



Über Wartungsmaßnahmen genau Protokoll führen und die Pumpe im Rahmen des Programms vorbeugender Instandhaltung warten. NUR ECHTE ERSATZTEILE VON ARO GEBRAUCHEN, UM GUTE LEISTUNG UND RICHTIGE DRUCKWERTE SICHERZUSTELLEN. Reparaturen sollen nur von geschultem Personal durchgeführt werden. Wenden Sie sich an das örtliche ARO-Service-Center, um Ersatzteile und Kundendienstinformationen zu erhalten. Siehe Seite 3.



Die Originalanleitung ist in englischer Sprache verfasst. Bei anderen Sprachen handelt es sich um ein Übersetzung der Originalanleitung.
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Hose Size (min i.d) 1/4” 3/8” 3/8” 3/8” 3/8” 3/4” z z



z



1” 1”



Wenn nötig ist ein Erdungsdraht zu installieren. Prüfen Sie vor der Montage das Modell auf Korrektheit und Konfiguration. Die Pumpen werden bei der Montage im Wasser getestet. Spülen Sie die Pumpe vor der Montage mit einer auf sie abgestimmten Flüssigkeit durch. Wird die Membranpumpe in einer Druckumlaufsituation (gefluteter Einlauf) betrieben, wird der Einbau eines “Rückschlagventils” an der Luftzufuhr empfohlen. Der Luftzuführungsdruck darf (0.69 bar) (10 p.s.i.g.) nicht überschreiten. Spülen Sie die Pumpe stets mit einem auf das geförderte Medium abgestimmten Lösungsmittel, falls sich das geförderte Medium bei längerem Nicht-Gebrauch verfestigen sollte.
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Italiano (it)



INFORMAZIONI DI CARATTERE GENERALE



COPERTINA: PRECAUZIONI DI SICUREZZA E MESSA IN OPERA



POMPE PNEUMATICHE A MEMBRANA PRIMA DI INSTALLARE, METTERE IN FUNZIONE O RIPARARE QUESTA APPARECCHIATURA, LEGGERE ATTENTAMENTE IL PRESENTE MANUALE. La distribuzione di queste informazioni agli operatori è responsabilità del datore di lavoro.



DESCRIZIONE DEL PRODOTTO E DESTINAZIONE D’USO Una pompa a diaframma è una pompa pneumatica a spostamento positivo contenente due diaframmi collegati a un albero alternativo. Queste pompe sono utilizzate per pompare liquidi o polveri di cui, prima del funzionamento, è necessario verificare la compatibilità con i componenti della pompa. Qualsiasi altro uso potrebbe provocare danni all’apparecchiatura e/o conseguenze fatali o lesioni gravi.



PRECAUZIONI IN MERITO AL FUNZIONAMENTO E ALLA SICUREZZA PER EVITARE FERITE E DANNI A PROPRIETÀ, LEGGERE ATTENTAMENTE E OSSERVARE QUESTE ISTRUZIONI.



ECCESSIVA PRESSIONE ATMOSFERICA SCINTILLA STATICA PERICOLO DI ESPLOSIONE



Tutti i modelli di pompa a diaframma elencati nella Dichiarazione di conformità (che si trova verso la fine del manuale) sono conformi ai requisiti della Direttiva macchine dell’Unione Europea. Inoltre, alcuni modelli sono conformi alla Direttiva ATEX dell’Unione Europea e possono essere utilizzati in atmosfere potenzialmente esplosive come definito nel gruppo II 2GD X, ma SOLTANTO quando le condizioni speciali elencate nella sezione seguente “Condizioni speciali per le pompe in atmosfere potenzialmente esplosive” sono rispettate. I modelli conformi alla direttiva ATEX sono elencati nella Dichiarazione di conformità che comprende sia la direttiva Macchine sia la direttiva ATEX nella sezione dal titolo “Questo prodotto rispetta le seguenti direttive della Comunità Europea”. I modelli di pompa a diaframma elencati nella Dichiarazione di conformità che sono conformi SOLAMENTE alla direttiva Macchine NON devono essere usati in atmosfere potenzialmente esplosive. Per garantire un’installazione e un funzionamento sicuri, è necessario leggere e seguire le spiegazioni dettagliate di questi pericoli, nonché seguire le relative istruzioni contenute in questo manuale.



INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA - SPIEGAZIONE DELLE PAROLE UTILIZZATE NELLE SEGNALAZIONI RELATIVE ALLA SICUREZZA AVVERTENZA AVVERTENZA Questa parola avverte della presenza di una situazione pericolosa che, se non evitata, può provocare il ferimento o, addirittura, la morte delle persone coinvolte. ATTENZIONE ATTENZIONE, usato con il simbolo di allarme di sicurezza, Questa parola avverte della presenza di una situazione pericolosa che, se non evitata, può provocare ferimenti di entità lieve o moderata alle persone o danni alle cose.



MATERIALI PERICOLOSI PRESSIONE PERICOLOSA



z z



z



z z z



z



z z z z



AVVISO AVVISO è utilizzato per indicare le pratiche non riguardano lesioni personali.



CONDIZIONI SPECIALI PER POMPE IN ATMOSFERA POTENZIALMENTE ESPLOSIVA (ATEX)



z



AVVERTENZA La mancataconformità anche a solo una delle presenti condizioni speciali può creare una sorgente di accensione che rischia di causare esplosioni in atmosfere a rischio. Solo i modelli di pompa che sono conformi alla direttiva ATEX dell’Unione Europea possono essere utilizzati in atmosfere potenzialmente esplosive. AVVERTENZA DI IGNIZIONE DELLA POLVERE. Alcune polveri potrebbero infiammarsi ai limiti di temperatura della superficie della pompa. Assicurare una pulizia appropriata per impedire l’accumulo di polvere sulla pompa.



it-1



z



RISCHIO DI INIEZIONE



AVVERTENZA SCINTILLA STATICA. Può causare esplosione con conseguenti lesioni gravi o morte. Collegare a terra la pompa e l’impianto di pompaggio. Le scintille possono incendiare materiali infiammabili e vapori. L’impianto di pompaggio e l’oggetto spruzzato devono essere messi a terra durante le operazioni di pompaggio, lavaggio, ricircolazione o spruzzo di materiali infiammabili, quali ad esempio vernici, solventi, lacche, ecc. o se usati in un luogo ove l’atmosfera circostante tende a favorire la combustione spontanea. Collegare a terra la valvola o il dispositivo di erogazione, i contenitori, i tubi di gomma e qualsiasi oggetto attraverso il quale sia pompato il materiale. Usare oggetto di messa a terra della pompa in dotazione con le pompe metalliche per la connessione del filo di terra con una messa a terra. Usare il kit di messa a terra Aro n. 66885-1 o un filo di terra di tipo idoneo (12 ga. min.). Fissare la pompa, le connessioni e tutti i punti di contatto per evitare vibrazioni e la generazione di contatti o scintille statiche. Consultare i regolamenti edilizi ed i codici elettrici locali per i requisiti specifici di messa a terra. Una volta effettuata la messa a terra, verificare periodicamente la continuità del percorso elettrico di terra. Controllare con un ohmmetro il percorso da ciascun componente (ad esempio, tubi, pompa, morsetti, contenitore, pistola a spruzzo, ecc.) alla terra per verificarne la continuità. Il valore letto sull’ohmmetro dovrebbe essere pari o inferiore a 0,1 ohm. Se possibile, sommergere l’estremità del tubo di uscita, la valvola o il dispositivo di erogazione nel materiale erogato. (Evitare che il materiale erogato fluisca liberamente). Utilizzare tubi flessibili che contengano un filo statico oppure ricorrere a un sistema di tubature collegabile a terra. Usare ventilazione appropriata. Tenere le sostanze infiammabili lontane da fonti di calore, fiamme vive e scintille. Tenere chiusi i contenitori quando non in uso. AVVERTENZA PERICOLO DI ESPLOSIONE. I modelli contenenti parti bagnate in alluminio non possono essere usati con 1,1,1-triclo roetano, cloruro di metilene, o altri solventi a base di idrocarburo alogenato che possono reagire ed esplodere. Prima di usare solventi del tipo suddetto, controllare la sezione del motore della pompa, i tappi del fluido, i collettori e tutte le parti bagnate per assicurarsi che siano compatibili. AVVERTENZA Se vengono rilevate temperature elevate o livelli di vibrazione elevati, spegnere la pompa e interromperne l’utilizzo finché non potrà essere ispezionata e/o riparata. WARNING Non eseguire operazioni di manutenzione o riparazione in atmosfere a rischio di esplosione.



INFORMAZIONI DI CARATTERE GENERALE / POMPE PNEUMATICHE A MEMBRANA



INFORMAZIONI GENERALI SULLA SICUREZZA DEL PRODOTTO z



z



z



z



z



z z z



z z



AVVERTENZA ECCESSIVA PRESSIONE ATMOSFERICA. Può causare lesioni a persone, danni alla pompa o a proprietà. Non superare il valore massimo della pressione atmosferica di entrata riportato sulla targhetta recante il numero di modello della pompa. Se la pompa viene impiegata in un ambiente ad alimentazione forzata (entrata allagata), è necessario installare all’entrata aria una valvola di ritegno, che deve sfiatare in una postazione remota sicura. Assicurarsi che i tubi di trasporto del materiale e gli altri componenti siano in grado di sopportare la pressione del fluido creata dalla pompa. Un tubo danneggiato potrebbe causare la perdita di liquidi infiammabili e generare atmosfere potenzialmente esplosive. Controllare che i tubi di gomma non siano danneggiati o logorati. Accertarsi che il dispositivo di erogazione sia pulito e in buone condizioni operative. AVVERTENZA LIMITI MASSIMI DI TEMPERATURA SUPERFICIALE. La temperatura massima superficiale dipende dalle condizioni operative del liquido riscaldato all’interno della pompa. Non superare i limiti massimi di temperatura indicati a pagina PTL-1 / PTL-2. Garantire una corretta pulizia per eliminare il deposito di polvere sulla pompa. Alcune polveri possono prendere fuoco quando la temperatura superficiale della pompa raggiunge i limiti indicati a pagina PTL-1 / PTL-2. Le temperature massime sono basate esclusivamente sulla sollecitazione meccanica. Alcune sostanze chimiche riducono significativamente la temperatura operativa massima di sicurezza. Per conoscere la compatibilità chimica e i limiti di temperatura rivolgersi al fabbricante chimico. AVVERTENZA Lo scarico della pompa può contenere agenti contaminanti. Può causare lesioni gravi. Pompare il materiale di scarico lontano dall’area di lavoro e dal personale. Per il pompaggio di materiali pericolosi o infiammabili, inviare gli scarichi attraverso un tubo che arrivi in una postazione remota sicura. Nell’eventualità di rottura della membrana, il materiale può essere forzato fuori dal silenziatore di scarico dell’aria. Usare un tubo collegato a terra tra la pompa e la marmitta. (Per le dimensioni minime, far riferimento al paragrafo Installazione). Durante il pompaggio di materiali pericolosi o infiammabili, collocare le pompe a membrana da 1/4” in una zona chiusa o in un contenitore. Il contenitore deve essere provvisto di ventilazione con scarico in una postazione remota sicura. AVVERTENZA PERDITA DI LIQUIDI. Può causare pericoli di esplosione. Rotture nei materiali che costituiscono la guaina e il cestello possono causare allentamenti dei dispositivi di fissaggio con conseguente perdita di liquidi infiammabili che a loro volta possono generare atmosfere potenzialmente esplosive. Prima di mettere in funzione la pompa serrare di nuovo tutti i dispositivi di fissaggio e le guarnizioni del tubo. Un danno alla pompa causato da un montaggio non corretto o da tensione sulla tubatura e un danno esterno possono causare perdite di liquido. AVVERTENZA PRESSIONE PERICOLOSA. Può provocare gravi lesioni o danni a proprietà. Non effettuare interventi di manutenzione o pulizia della pompa, dei tubi o della valvola di erogazione quando il sistema è pressurizzato.
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Scollegare il tubo di rifornimento d’aria e rilasciare la pressione all’interno del sistema aprendo la valvola o il dispositivo di erogazione e/o allentando e staccando dalla pompa la manichetta o il tubo di uscita lentamente e con cautela. AVVERTENZA ECCESSIVA PRESSIONE DEL LIQUIDO. Se il fluido all’interno delle linee dell’attrezzatura è esposto a temperature elevate, si avrà un’espansione termica che causerà una rottura del sistema. Installare una valvola di sfogo pressione nel sistema di pompaggio. AVVERTENZA RISCHIO DI INIEZIONE. Qualsiasi sostanza iniettata nel corpo può causare gravi lesioni o morte. Nel caso di iniezione accidentale, chiamare immediatamente un medico. Non afferrare l’estremità anteriore del dispositivo di erogazione. Non puntare il dispositivo di erogazione in direzione di persone o parti del corpo. AVVERTENZA MATERIALI PERICOLOSI. Possono causare gravi lesioni o danni a proprietà. Non inviare la pompa ad una fabbrica o ad un centro assistenza contenenti materiali pericolosi. Ogni maneggiamento deve essere effettuato in conformità alle leggi locali e nazionali ed ai codici di sicurezza. WARNING ERRONEA APPLICAZIONE PERICOLOSA .Non usi i modelli che contengono le parti bagnate alluminio con i prodotti alimentari per consumo umano. Le parti placcate possono contenere le tracce di cavo. Per istruzioni in merito al maneggiamento corretto, richiedere i fogli contenenti i dati sulla sicurezza di tutti i materiali al proprio fornitore. ATTENZIONE Proteggere la pompa dai danni esterni e non usare la pompa come supporto strutturale del sistema di tubatura. Accertarsi che i componenti dell’impianto siano sostenuti correttamente per evitare che esercitino sollecitazione sui componenti della pompa. Fissare le gambe della pompa a membrana su una superficie idonea, onde garantire che non siano danneggiate da vibrazioni eccessive. Le connessioni di aspirazione e di scarico dovrebbero essere flessibili (quali ad esempio tubi di gomma) e non rigide, e dovrebbero essere compatibili con la sostanza pompata. ATTENZIONE Onde evitare danni inneccessari alla pompa, non metterla in funzione senza far circolare alcun materiale per lunghi periodi di tempo. Scollegare il tubo dell’aria dalla pompa quando l’impianto non viene utilizzato per lunghi periodi di tempo. ATTENZIONE Verificare la compatibilità chimica delle parti bagnate della pompa con la sostanza pompata, usata per il lavaggio o per la ricircolazione. La compatibilità chimica può variare con la temperatura e la concentrazione della/e sostanza/e chimica/e contenuta/e nei materiali pompati, usati per il lavaggio o per la circolazione. Per conoscere la compatibilità dei liquidi rivolgersi al fabbricante chimico. ATTENZIONE Assicurarsi che tutti gli operatori di questa apparecchiatura siano stati addestrati all’uso delle tecniche di lavoro sicure, conoscano le limitazioni dell’apparecchiatura e indossino occhiali/indumenti di sicurezza quando necessario.
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MESSA IN OPERA REQUISITI RELATIVI ALL’ARIA E AL LUBRIFICANTE
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AVVERTENZA ECCESSIVA PRESSIONE ATMOSFERICA. Può causare lesioni personali, danni alla pompa o a proprietà. Non superare il valore massimo della pressione atmosferica di entrata riportato sulla targhetta del motore pneumatico. L’aria filtrata e lubrificata consente alla pompa di funzionare più efficientemente ed accresce la durata dei componenti e dei meccanismi. Utilizzare un filtro capace di filtrare particelle più grandi di 50 micron sulla linea di alimentazione dell’aria. Non è richiesto nessun altro lubrificante oltre a quello dell’anello di tenuta che viene applicato durante l’assemblaggio o la riparazione. Se è presente aria lubrificata assicurarsi che sia compatibile con gli anelli di tenuta presenti nella parte del compressore della pompa.



TRASPORTO E DEPOSITO z z z



Custodire in un luogo asciutto, non rimuovere il prodotto dall’imballaggio quando in deposito. Non rimuovere i tappi protettivi dai fori di entrata e uscita prima dell’installazione. Non lasciare cadere nè danneggiare la scatola, maneggiare con cura.



INSTALLAZIONE z z z
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Sono incluse targhette ed etichette già tradotte. Sostituire le targhette in lingua inglese con quelle tradotte nella lingua locale. La velocità del ciclo della pompa e la pressione di esercizio dovrebbero essere controllate usando un regolatore d’aria per l’aria in ingresso. Il volume del materiale in uscita è regolato non soltanto dal rifornimento d’aria, ma anche dal rifornimento di materiale disponibile all’ingresso. I tubi che trasportano il rifornimento di materiale non dovrebbero essere troppo piccoli o restrittivi. Assicurarsi che i tubi di gomma usati non cedano. Usare connessioni flessibili (quali ad esempio tubi di gomma) nei punti di aspirazione e scarico; tali connessioni non devono essere tubi rigidi e devono essere compatibili con il materiale pompato. Convogliare lo scarico in un luogo sicuro. Utilizzare un manicotto messo a terra del diametro giusto tra la pompa e il silenziatore. Pump Series



1/4” 3/8” 1/2” 3/4” 1”
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AVVISO Per le pompe a membrana non metalliche, ricontrollare i valori di coppia ogniqualvolta la pompa viene riavviata e tenuta in funzione per un certo periodo di tempo. Dopo il primo uso, serrare nuovamente in conformità a quanto indicato nelle specifiche. AVVIO 1. Girare la manopola di controllo della pressione fino a che il motore inizia a girare. 2. Lasciare girare la pompa lentamente fino a che sia adescata e tutta l’aria sia defluita dal tubo del fluido o dalla valvola di erogazione. 3. Chiudere la valvola di erogazione e lasciar spegnere la pompa - ispezionare tutti i raccordi per verificare che non vi siano perdite. 4. Regolare il regolatore quanto necessario per ottenere la pressione e il flusso di esercizio desiderati. SPEGNIMENTO z È buona abitudine lavare periodicamente l’intero impianto di pompaggio con un solvente che sia compatibile con il materiale pompato, specialmente se il materiale pompato tende a depositarsi quando non viene usato per un certo periodo di tempo. z Scollegare il tubo dell’aria d’ingresso dalla pompa se questa rimane inattiva per alcune ore.



MANUTENZIONE z z



z



Conservare tutta la documentazione relativa agli interventi manutentivi e includere la pompa nel programma di manutenzione preventiva. USARE ESCLUSIVAMENTE PEZZI DI RICAMBIO DI MARCA ARO PER GARANTIRE CHE LE PRESTAZIONI E LA PRESSIONE SIANO CONFORMI AI VALORI DICHIARATI. Le riparazioni devono essere effettuate soltanto da personale autorizzato e qualificato. Per richiedere pezzi di ricambio e informazioni relative all’assistenza clienti, contattare il centro assistenza ARO locale. Vedere pagina 3.



Le istruzioni originali sono in lingua inglese. Le altre lingue sono una traduzione delle istruzioni originali.



1-1/2” 2” 3”



Hose Size (min i.d) 1/4” 3/8” 3/8” 3/8” 3/8” 3/4” z z



FUNZIONAMENTO



1” 1”



Installare un filo di terra, se applicabile. Verificare il modello e la configurazione corretta prima dell’installazione. Le pompe sono testate in acqua durante il montaggio. Prima dell’installazione, sciacquare la pompa con un liquido compatibile. Quando si usa la pompa a diaframma in una situazione di alimentazione forzata (ingresso ad iniezione), si consiglia di installare una “Valvola di controllo” nell’ingresso dell’aria. La pressione dell’ingresso di aspirazione ad iniezione non deve superare 0,69 bar (10 p.s.i.g.). Lavare sempre la pompa con un solvente compatibile con il materiale pompato se il materiale pompato si solidifica quando non viene utilizzato per un periodo di tempo.
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ALGEMENE INFORMATIE



Nederlands (nl)



BETREFFENDE: VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN EN IN BEDRIJF STELLEN



PNEUMATISCHE MEMBRAANPOMPEN LEES DEZE HANDLEIDING EERST ZORGVULDIG DOOR VOORDAT U DEZE APPARATUUR INSTALLEERT, BEDIENT OF ONDERHOUDT. De werkgever is er verantwoordelijk voor dat deze informatie in handen van de gebruiker terecht komt.



PRODUCTBESCHRIJVING EN BEDOELD GEBRUIK Een diafragmapomp is een luchtbediende volumetrische pomp met 2 diafragma’s die zijn aangesloten op een zuigerschacht. Deze pompen worden gebruikt voor het pompen van vloeistoffen of poeders waarvan de compatibiliteit met de pompcomponenten moet worden nagegaan voor het starten van de activiteiten. Elk ander gebruik kan de installaties beschadigen en / of leiden tot ernstige letsels of overlijden.



BEDIENINGS- EN VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN LEES DEZE INFORMATIE EN ZORG DAT U DEZE BEGRIJPT. VOLG DEZE OP OM LETSEL EN MATERIËLE SCHADE TE VOORKO MEN. ZEER HOGE LUCHTDRUK VONKEN ALS GEVOLG VAN STATISCHE ELEKTRICITEIT EXPLOSIEGEVAAR



GEVAARLIJKE STOFFEN GEVAARLIJKE DRUK



Alle modellen van diafragmapompen vermeld in de Conformiteitsverklaring (deze vindt u op het einde van de handleiding) conform de vereisten van de EU “Machinerichtlijn”. Bovendien voldoen bepaalde modellen aan de EU “ATEX-richtlijn”. Ze kunnen worden gebruikt in bepaalde explosiegevoelige omgevingen zoals vastgelegd in Groep II 2GD X, maar ENKEL wanneer aan de onderstaande speciale voorwaarden bij “Speciale voorwaarden voor pompen in explosiegevoelige omgevingen” wordt voldaan. De modellen conform de ATEX-richtlijn worden vermeld in de Conformiteitsverklaring. Deze omvat zowel de Machinerichtlijn en de ATEX-richtlijn in het deel met titel “Dit product voldoet aan volgende EG-richtlijnen”. Diafragmapompmodellen vermeld in de Conformiteitsverklaring die ALLEEN voldoen aan de EU “Machinerichtlijn” mogen NIET worden gebruikt in explosiegevoelige omgevingen. Lees de gedetailleerde uitleg van deze gevaren en volg de betreffende in deze handleiding genoemde instructies voor een veilige installatie en veilig gebruik op.
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VEILIGHEIDSINFORMATIE - UITLEG VAN DE VEILIGHEIDSAANDUIDINGEN WAARSCHUWING WAARSCHUWING Geeft een gevaarlijke situatie aan, die als deze niet wordt voorkomen, ernstig letsel of de dood tot gevolg kan hebben.
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OPGELET



z



OPLEGET, gebruikt met het veiligheids waakzame symbool, Geeft een mogelijk gevaarlijke situatie aan, die als deze niet wordt voorkomen, licht tot middelzwaar letsel of schade aan eigendommen tot gevolg kan hebben.



OPMERKING OPMERKING wordt gebruikt om praktijken



z z z



niet gerelateerd aan letselschade-adres.



SPECIALE VOORWAARDEN VOOR POMPEN IN EXPLOSIEGEVOELIGE OMGEVINGEN (ATEX)



z



z



WAARSCHUWING Door het niet naleven van een van deze speciale voorwaarden kan een ontstekingsbron ontstaan die potentieel explosieve atmosferen tot ontploffing kan brengen. Alleen pompmodellen conform de EU “ATEX-richtlijn” mogen worden gebruikt in explosiegevoelige omgevingen. WAARSCHUWING RISICO OP STOFONTBRANDING. Bepaalde soorten stof kunnen ontbranden bij de temperatuurlimieten van het pompoppervlak. Zorg voor een goede schoonmaak om te vermijden dat zich een stoflaag vormt op de pomp. WAARSCHUWING VONKEN ALS GEVOLG VAN STATISCHE ELEKTRICITEIT. Kunnen explosie veroorzaken met als gevolg ernstig of dodelijk letsel. Pomp en pompsysteem moeten geaard worden. Vonken kunnen ontvlambaar materiaal en dampen doen ont-
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GEVAAR VAN INSPUITEN



branden. Het pompsysteem en het voorwerp dat besproeid wordt, dienen geaard te zijn wanneer het ontvlambaar materiaal zoals verf, oplosmiddelen, lakken enz. verpompt, doorspoelt, opnieuw laat circuleren of spuit, of wanneer het wordt gebruikt in een atmosfeer die bijdraagt tot zelfontbranding. Aard de doseerklep of de doseerinrichting, vaten, slangen en alle voorwerpen waar materiaal doorheen wordt gepompt. Gebruik voor het aansluiten van de aardleiding op een goede massa de aardaansluiting die zich op metalen pompen bevindt. Gebruik Aro art.nr. 66885-1 Ground Kit of een geschikte aardleiding (min. 12 gauge / 4mm2). Zet pomp, verbindingen en alle contactpunten vast om trilling en het opwekken van contact of vonken als gevolg van statische elektriciteit te vermijden. Raadpleeg plaatselijke bouwverordeningen en elektriciteitsvoorschriften m.b.t. speciale vereisten op het gebied van aarding. Controleer na het aarden regelmatig de continuïteit van de elektrisch stroom naar de aarde. Controleer met een ohmmeter de continuïteit van elk onderdeel (bijv. slangen, pomp, klemmen, vat, spuitpistool enz.) naar aarde. De ohmmeter dient 0.1 ohm of minder aan te geven. Dompel indien mogelijk het uiteinde van de afvoerslang, doseerklep of doseerinrichting in het te verspreiden materiaal. (Zorg dat te verspreiden materiaal niet vrij kan wegstromen.) Gebruik slangen met een stroomdragende draad of gebruik leidingwerk dat kan worden geaard. Zorg voor goede ventilatie. Houd brandbare stoffen bij warmtebronnen, open vuur en vonken vandaan. Houd vaten gesloten wanneer deze niet gebruikt worden. WAARSCHUWING EXPLOSIEGEVAAR. Modellen met onderdelen van aluminium, die aan de te verpompen vloeistof worden blootgesteld, mogen niet met 1,1,1-trichloorethaan, methyleenchloride of andere gehalogeneerde koolwaterstof oplosmiddelen worden gebruikt, die daarmee kunnen reageren en exploderen. Controleer eerst of het motorgedeelte van de pomp, de vloeistofdoppen, verdeelstukken en alle onderdelen die aan de te verpompen vloeistof worden blootgesteld, bestand zijn tegen oplosmiddelen van deze soort. WAARSCHUWING Indien verhoogde temperaturen of trillingsniveaus worden waargenomen, moet u de pomp uitschakelen en het gebruik ervan stilleggen tot de pomp kan worden geïnspecteerd en / of hersteld. WAARSCHUWING Voer geen onderhoud of reparaties uit als er een gevaarlijke atmosfeer aanwezig is.



ALGEMENE PRODUCTVEILIGHEIDSINFORMATIE z



WAARSCHUWING ZEER HOGE LUCHTDRUK. Kan lichamelijk letsel, schade aan pomp of materiële schade veroorzaken. Laat de inlaatluchtdruk niet uitkomen boven de maximum druk die op het plaatje van het pompmodel staat aangegeven. Als de nl-1
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pomp wordt gebruikt in een situatie met geforceerde toevoer (overstroomde inlaat) dient bij de luchtinlaat een “terugslagklep” te worden gemonteerd en moet naar een veilige externe locatie worden geventileerd. Slangen en andere onderdelen dienen bestand te zijn tegen de vloeistofdruk die door deze pomp wordt opgewekt. Uit een beschadigde slang kunnen ontvlambare vloeistoffen weglekken waardoor een mogelijk explosieve omgeving kan ontstaan. Controleer alle slangen op schade of slijtage. Controleer of de doseerinrichting schoon is en goed werkt. WAARSCHUWING BOVEN- en ONDERGRENZEN OPPERVLAKTETEMPERATUUR. De maximale oppervlaktetemperatuur is afhankelijk van de bedrijfsomstandigheden van de verwarmde vloeistof in de pomp. Overschrijd de op pagina PTL-1 / PTL-2 vermelde boven-en ondergrenzen voor de temperatuur niet. Zorg voor voldoende reiniging om te voorkomen dat stof zich op de pomp ophoopt. Bepaalde soorten stof kunnen binnen de op pagina PTL-1 / PTL-2 vermelde boven- en ondergrenzen voor de oppervlaktetemperatuur ontbranden. Maximum temperaturen zijn uitsluitend gebaseerd op mechanische belasting. Onder invloed van bepaalde chemische stoffen daalt de maximum temperatuur voor een veilige werking aanzienlijk. Neem contact op met de chemicaliënfabrikant voor chemische compatibiliteit en temperatuurgrenzen. WAARSCHUWING Uitlaatgassen van pomp kunnen verontreinigde stoffen bevatten. Kunnen ernstig letsel veroorzaken. Voer uitlaatgassen via pijp weg van werkgebied en personeel. Leid de afzuiging naar een veilige externe locatie wanneer de pomp wordt gebruikt voor gevaarlijke of brandbare stoffen. In geval het membraan scheurt, kan materiaal ontsnappen uit de geluiddemper van de luchtafvoer. Gebruik een geaarde slang tussen de pomp en de geluiddemper. (Voor minimum afmeting: zie onder het hoofdstuk Installatie). Als gevaarlijke of ontvlambare materialen worden gepompt, moeten de membraanpompen van 1/4” in een container of vat worden geplaatst. De ventilatie van het vat moet naar een veilige externe locatie worden geleid. WAARSCHUWING WEGLEKKENDE VLOEISTOFFEN. Deze kunnen tot explosiegevaar leiden. Kruip van het huis en pakkingmateriaal kan ertoe leiden dat bevestigingen los gaan zitten, hetgeen weglekken van ontvlambare vloeistoffen tot gevolg kan hebben waardoor een mogelijk explosieve omgeving kan ontstaan. Draai alle bevestigingen voorafgaand aan gebruik opnieuw aan. Draai alle bevestigingen en leidingfittingen opnieuw aan om weglekken van vloeistoffen te voorkomen. Beschadiging van de pomp ten gevolge van onjuiste montage of spanning op het leidingwerk en uitwendige beschadiging kan weglekken van vloeistoffen tot gevolg hebben. WAARSCHUWING GEVAARLIJKE DRUK. Kan ernstig letsel of materiële schade tot gevolg hebben. Voer geen onderhoud aan de pomp, slangen of doseerklep uit en reinig deze niet terwijl het systeem onder druk staat. Koppel de slang van de luchttoevoer af en ontlast de druk door de doseerklep of de doseerinrichting te openen en / of langzaam en voorzichtig de afvoerslang of pijp van de pomp los te maken en te verwijderen.
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WAARSCHUWING OVERMATIGE MATERIAALDRUK. Wanneer vloeistof in materiaalleidingen wordt blootgesteld aan hogere temperaturen, treedt uitzetting door warmte op, hetgeen kan leiden tot breuken in de installatie. Plaats een veiligheidsklep in de pompinstallatie. WAARSCHUWING GEVAAR VAN INSPUITEN. Stoffen die in de huid worden gespoten kunnen ernstig of dodelijk letsel tot gevolg hebben. Als een stof wordt ingespoten, onmiddellijk een arts raadplegen. Pak het voorste deel van de doseerinrichting niet beet. Richt de doseerinrichting niet op een persoon of een lichaamsdeel. WAARSCHUWING GEVAARLIJKE STOFFEN. Kunnen ernstig letsel of materiële schade veroorzaken. Zend nooit een pomp terug naar fabriek of servicecentrum waarin zich nog gevaarlijke stoffen bevinden. Het op veilige manier hanteren van dergelijke stoffen moet voldoen aan plaatselijke en nationale wetten en veiligheidsvoorschriften. WAARSCHUWING VERKEERDE TOEPASSING GEVAAR. Gebruik geen modellen die aluminium bevatten natte delen met voedsel voor menselijke consumptie.. De geplateerde delen kunnen spoorhoeveelheden lood bevatten. Vraag bij de leverancier gegevens over de veiligheid van materialen (chemiekaarten) aan met het oog op juiste instructies voor hanteren van materiaal. OPGELET Bescherm de pomp tegen uitwendige beschadiging en gebruik de pomp niet als steun voor de constructie van het leidingsysteem. Zorg dat de onderdelen van het pijpsysteem op de juiste wijze ondersteund worden om belasting op onderdelen van de pomp te vermijden. Plaats de poten van de membraanpomp stevig op een geschikte ondergrond zodat bij overmatige trillingen geen schade kan ontstaan. Verbindingen van aanzuiging en afvoer dienen flexibel te zijn (bijvoorbeeld een slang); ze mogen niet uit onbuigzame buizen bestaan en moeten bestand zijn tegen het materiaal dat verpompt wordt. OPGELET Vermijd onnodige schade aan de pomp. Laat de pomp geen lange tijd draaien wanneer het materiaal op is. Ontkoppel de luchtslang van de pomp wanneer het systeem langere tijd buiten bedrijf is. OPGELET Onderzoek of onderdelen van de pomp, die aan de te verpompen vloeistof worden blootgesteld, chemisch bestand zijn tegen de substantie die verpompt, gespoeld of opnieuw gecirculeerd wordt. Chemische verdraagbaarheid kan veranderen bij verandering van temperatuur en concentratie van de chemische stof(fen) in de substanties die verpompt, doorgespoeld of gecirculeerd worden. Neem contact op met de chemicaliënfabrikant voor specifieke vloeistofcompatibiliteit. OPGELET Zorg dat alle gebruikers van deze apparatuur zijn opgeleid voor het veilig uitvoeren van werkzaamheden, dat zij de beperkingen ervan begrijpen en dat zij, wanneer dat vereist is, een veiligheidsbril en veiligheidsuitrusting dragen.
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IN BEDRIJF STELLEN bruik zal verharden.



LUCHT- EN SMEERVEREISTEN



z



z



z



WAARSCHUWING ZEER HOGE LUCHTDRUK. Kan lichamelijk letsel, schade aan pomp of materiële schade veroorzaken. Laat de inlaatluchtdruk niet uitkomen boven de maximumdruk die op het plaatje op de luchtmotor staat aangegeven. Gefilterde en van olie voorziene lucht zorgt voor een efficiëntere werking van de pomp en een langere levensduur van werkende onderdelen en mechanismen. Op de luchttoevoer moet een filter worden gebruikt die deeltjes die groter zijn dan 50 micrometer, kan uitfilteren. Er is geen smeermiddel nodig, met uitzondering van een smeermiddel voor de O-ring dat aangebracht wordt tijdens de montage of bij reparaties. Bij aanwezigheid van gesmeerde lucht, dient u ervoor te zorgen dat die compatibel is met de nitril “O”-ringen in het luchtmotorgedeelte van de pomp.



TRANSPORT EN OPSLAG z z z



Op een droge plek opslaan; haal het produkt tijdens de opslag niet uit de doos. Verwijder, vóór het installeren, nooit de beschermdopjes van de toe- en afvoer. Wees voorzichtig met de doos: niet beschadigen of laten vallen.



BEDIENING OPMERKING Controleer op niet-metalen membraanpompen de aandraaimomenten opnieuw nadat de pomp weer is aangezet en enige tijd heeft gelopen. Controleer nadat de pomp voor het eerst heeft gedraaid, de aandraaimomenten opnieuw aan de hand van de technische gegevens. OPSTARTEN 1. Draai de drukregelknop totdat de motor begint te draaien. 2. Laat de pomp langzaam draaien totdat deze ontlucht is en alle lucht uit de vloeistofslang of doseerklep verdwenen is. 3. Zet de doseerklep uit en laat de pomp afslaan; controleer alle koppelstukken op lekkage. 4. Stel de regelaar zodanig in dat de gewenste bedrijfsdruk en de gewenste opbrengst worden verkregen. STOPZETTEN z Het is aan te bevelen om de gehele pomp regelmatig door te spoelen met een oplosmiddel dat het verpompte materiaal verdraagt, vooral als het verpompte materiaal de eigenschap heeft te “bezinken” wanneer de pomp een tijd niet gebruikt wordt. z Maak de luchttoevoer van de pomp los als deze een paar uur niet in gebruik is.



INSTALLATIE z



z z



z



z



Vertaalde plaatjes en etiketten zijn bijgesloten. Vervang de plaatjes en plak etiketten in de eigen taal over de overeenkomstige etiketten in de Engelse taal. Pompcyclussnelheid en werkdruk dienen geregeld te worden gecontroleerd met behulp van een luchtregelaar op de luchttoevoer. De hoeveelheid uitstromend materiaal wordt niet alleen geregeld door de luchttoevoer maar ook door de beschikbare hoeveelheid materiaaltoevoer bij de inlaat. De buizen van de materiaaltoevoer mogen niet te nauw of beperkend zijn. Gebruik nooit slangen die kunnen knikken. Gebruik bij de aanzuiging en afvoer flexibele verbindingen (bijvoorbeeld een slang); deze verbindingen mogen niet uit onbuigzame buizen bestaan en moeten bestand zijn tegen het materiaal dat verpompt wordt. Veilige afvoer van uitlaatgassen. Gebruik een geaarde leiding met geschikte diameter tussen de pomp en de demper. Pompreeks



1/4” 3/8” 1/2” 3/4” 1”



z



z z



z z



Houd bij hoe lang de pomp gebruikt wordt en deel de pomp in bij het preventieve onderhoudsprogramma. GEBRUIK UITSLUITEND ORIGINELE VERVANGINGSONDERDELEN VAN ARO OM VERZEKERD TE ZIJN VAN DE JUISTE PRESTATIES EN DRUK. Reparaties mogen uitsluitend worden uitgevoerd door hiertoe gemachtigd en geschoold personeel. Neem voor informatie over onderdelen en klantenservice contact op met uw plaatselijke erkende ARO servicecentrum. Zie pagina 3.



De originele instructies zijn opgesteld in het Engels. Andere talen zijn een vertaling van de originele instructies.



1-1/2” 2” 3”



Slangafmetingen 1/4” 3/8” 3/8” 3/8” 3/8” 3/4” (min i.d.) z z z



ONDERHOUD z



1” 1”



Installeer waar nodig een aardleiding. Controleer het model / configuratie voor installatie. Pompen zijn bij montage getest in water. Spoel de pomp met de juiste vloeistof voor installatie. Het is aangeraden om een terugslagklep bij de luchtinlaat te plaatsen wanneer de diafragmapomp wordt gebruikt in een situatie met geforceerde toevoer (ondergedompelde inlaat). De aanzuigdruk van de ondergedompelde inlaat mag niet meer dan 10 p.s.i.g. (0,69 bar). Spoel de pomp steeds met een solvent dat compatibel is met het gepompte materiaal indien dit materiaal na een langere periode van on-
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GENEREL INFORMATION



Dansk (da)



OM: SIKKERHEDSANVISNINGER OG DRIFT



LUFTDREVNE MEMBRAN PUMPER LÆS DENNE MANUAL GRUNDIGT FØR INSTALLERING, DRIFT ELLER SERVICERING AF DETTE UDSTYR. Det er arbejdsgiverens ansvar at gøre operatøren opmærksom på denne vejledning.



PRODUKTBESKRIVELSE OG ANVENDELSESOMRÆDER. En membranpumpe er en luftdrevet positiv forskydningspumpe, der indeholder to membraner forbundet til en frem- og tilbagegående aksel. Disse pumper bruges til at pumpe væsker eller pulvermaterialer, hvis kompatibilitet med pumpens komponenter skal bekræftes inden drift. Enhver anden brug kan forvolde skade på udstyret og/eller alvorlig personskade eller død.



DRIFT OG SIKKERHEDSANVISNINGER LÆS, FORSTÅ OG FØLG DENNE VEJLEDNING FOR AT UNDGÅ SKADER OG EJENDOMSØDELÆGGELSE. USÆDVANLIG STORT LUFTTRYK STATISK ELEKTRICITET (GNIST) EKSPLOSIONS FARE



Alle membranpumpemodeller anført i Konformitetserklæringerne (er at finde til sidst i manualen) efterlever kravene i EUs “maskindirektiv”. Nogle modeller efterlever desuden EUs “ATEX-direktiv” og kan bruges i nogle potentielt eksplosive atmosfærer som defineret af Gruppe II 2GD X, men KUN når de specielle betingelser, der er anført nedenfor under afsnittet “Specielle betingelser for pumper i potentielt eksplosive atmosfærer”, overholdes. Modeller, der efterlever ATEX-direktivet, er anført på Konformitetserklæringen, der omfatter både Maskin- og ATEX-direktivet i afsnittet “Dette produkt overholder følgende EU-direktiver”. Membranpumpemodeller anført på Konformitetserklæringen, som KUN efterlever EUs “Maskindirektiv”, må IKKE bruges i potentielt eksplosive atmosfærer. Læs og følg den detaljerede forklaring på disse farer, og følg de passende instruktioner i denne manual for sikker installation og drift.



SIKKERHEDSINFORMATION - FORKLARING PÅ SIKKERHEDSSIGNALORD



FARLIGE MATERIALER FARLIGT LUFTTRYK



z



z



z z



z



ADVARSEL ADVERSAL Angiver en mulig farlig situation, som, hvis den ikke undgås, kan resultere i dødsfald eller alvorlig personskade.



z



ANVISNING ANVISNING, anvendes sammen med sik-



z z



kerhedsadvarselssymbol, Angiver en farlig situation, som, hvis den ikke undgås, kan resultere i mindre eller moderat personskade eller ejendomsskade..



z



MEDDELELSE MEDDELELSE bruges til at behandle praksis ikke er relateret til personskade.



SPECIELLE BETINGELSER FOR PUMPER I POTENTIELT EKSPLOSIVE ATMOSFÆRER (ATEX)



z



ADVARSEL Ikke-overholdelses af disse særlige betinz



z z



gelser kan skabe en antændelseskilde, som kan antænde eventuelle eksplosive atmosfærer. Kun pumpemodeller, der efterlever EUs “ATEX-direktiv” bør bruges i potentielt eksplosive atmosfærer. ADVARSEL STØVANTÆNDELSESFARE. Bestemte typer støv kan antændes ved pumpens overfladetemperaturgrænser. Sørg for korrekt rengøring for at forhindre støv i at hobe sig op på pumpen. ADVARSEL STATISK ELEKTRICITET (gnist). Kan forårsage eksplosioner, der kan medføre alvorlige skader eller død. Jordforbind pumpe og pumpesystem. Gnister kan antænde brandbart materiale og dampe. Alle systemkomponenter, samt det objekt der sprøjtebehandles, skal jordforbindes når der pumpes, spules, recirkuleres eller sprøjtes med maling, opløsningsmiddel, lakker m.m. eller når der arbejdes i et arbejdsområde, hvor omgivelserne bidrager til umiddelbar antændelse. Jord-
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FARE FOR INDSPRØJTNING



forbind alle fordelings-ventiler eller -anordninger, beholdere, slanger og ethvert objekt der kommer i berøring med det pumpede materiale. Benyt pumpens jordforbindelses skrue, som metalliske pumper er forsynet med, til at forbinde jordforbindelsesledningen til en god jordforbindelses kilde. Benyt ARO delennr. 66885-1 Jordforbindelses sæt, eller en passende jordledning (min. 12 gauge). Fastgør pumpe, forbindelser og alle forbindelsespunkter for at undgå rystelser og fremkaldelse af berøring eller statisk elektricitet. Konsultér lokale bygge- og elektriske myndigheder for specifikke krav om jordforbindelse. Efter jordforbinding bør kontinuiteten af den elektriske afladning periodisk efterkontrolleres. Test med et Ohmmeter fra hver komponent (f.eks. slanger, pumpe, klemmer, beholder, sprøjtepistol osv.) til jorden for at forsikre kontinuiteten. Ohmmeter skal vise 0.1 ohm eller derunder. Nedsænk enden på udløbsslangen, fordelingsventilen eller -anordningen i det materiale, der fordeles, om muligt. (Undgå fri strømning af materialer, der fordeles.) Brug slanger ved at inkorporere en statisk ledning, eller brug rør, der kan jordforbindes. Benyt ordentlig ventilation. Hold brandfarlige materialer væk fra varmen, åben ild og gnister. Hold beholderne lukkede, når de ikke er i brug. ADVARSEL EKSPLOSIONS FARE. Modeller der indeholder aluminium i pumpens våde del kan ikke anvendes i forbindelse med 1,1,1-trichloroethane, metylenen chloride eller andre halogenbaserede hydrocabarmid opløsningsmidler, som kan reagere og eksplodere. Undersøg pumpens motor del, væske fittings, forgreningsrør og alle våde dele for at forsikre forenelighed før der arbejdes med opløsningsmidler af denne art. ADVARSEL Hvis der påvises forhøjede temperatur- eller forhøjede vibrationsniveauer, skal der slukkes for pumpen og dens anvendelse standses, indtil den kan inspiceres og/ eller repareres. ADVARSEL Udfør ikke vedligeholdelse eller reparationer på et område, hvor der er eksplosive atmosfærer til stede.



GENEREL PRODUKTSIKKERHEDSINFORMATION



z



ADVARSEL USÆDVANLIG STORT LUFTTRYK. Kan resultere i personskade, pumpeødelæggelse eller ejendomsødelæggelse. Overskrid ikke det maksimale tilgangs lufttryk som angivet på pumpens typeplade. Når pumpen anvendes ved fremdrevet tilførsel (oversvømmet tilgang), skal en “stopventil” monteres ved lufttilførslen, som skal ledes ud til et sikkert fjerntliggende sted. GENEREL INFORMATION / LUFTDREVNE MEMBRAN PUMPER



z



z



z



z z z



z



z



z



z



Forsikre Dem, at materiale slangerne og øvrige komponenter kan modstå væske-presset, der dannes af pumpen. En beskadiget slange kan lække brandbare væsker og skabe potentielt eksplosive atmosfærer. Undersøg alle slanger for beskadigelse eller slid. Forvis Dem om, at fordelingsventilen (pistolhåndtag eller lignende) er ren og i forsvarlig arbejdsstand. ADVARSEL MAKSIMALE OVERFLADETEMPERATURGRÆNSER. Den maksimale overfladetemperatur afhænger af driftsbetingelserne for den opvarmede væske i pumpen. Overskrid ikke de maksimale temperaturgrænser angivet på side PTL-1 / PTL-2. Sørg for passende rengøring til at fjerne støvopbygning på pumpen. Nogle former for støv kan antændes ved pumpens overfladetemperaturgrænser angivet på side PTL-1 / PTL-2. De maksimale temperaturer er udelukkende baseret på mekanisk tryk. Visse kemikalier vil reducere den maksimale driftsikkerheds temperatur signifikant. Henvend Dem til kemikaliernes producent for oplysninger om kemikaliernes kompatibilitet og temperaturgrænser. ADVARSEL Pumpens afgangsrør kan indeholde farlige dampe. Kan medføre alvorlige skader. Hold afgangsrør i afstand til arbejdsområder og personale. Led udsugningen til et sikkert fjerntliggende sted, når der pumpes farlige eller brandfarlige materialer. I tilfældet af en membran-brist kan materiale tvinges ud af luftafgangs lyddæmperen. Benyt en jordforbunden slange mellem pumpen og lyddæmperen (henvisning til minimums størrelse under installation). Når der pumpes farlige og brandbare materialer, skal 1/4” membranpumper anbringes i et lagerområde eller kar. Karret skal ventileres til en sikker fjernlokalisering. ADVARSEL LÆKKENDE VÆSKER. Kan forårsage eksplosionsfare. Krybning af hus og pakningsmaterialer kan forårsage, at lukkemekanismer løsnes, hvilket resulterer i lækage af brandbare væsker og skaber potentielt eksplosive atmosfærer. Efterspænd alle lukkemekanismer inden drift. Efterspænd alle lukkemekanismer og rørfittings til sikring mod væskelækage. Ødelæggelse af pumpen forårsaget af forkert montering eller belastning af rørene og ydre skade kan resultere i væskelækage. ADVARSEL FARLIGT LUFTTRYK. Kan medføre alvorlige skader eller ejendomsødelæggelse. Servicer eller rengør ikke pumpe, slanger eller fordelingsventiler mens systemet er under tryk. Frakobl lufttilgangs linen og let trykket fra systemet ved at åbne fordelingsventilen eller forsigtigt og langsomt løsne og fjerne udløbsslangen eller rør fra pumpen. ADVARSEL MATERIALEOVERTRYK. Varmeudvidelse vil forekomme, når væsken i materialeslangerne udsættes for forhøjede temperaturer, og vil medføre brud på systemet.
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z



z z



z



Montér en overtryksventil i pumpesystemet. ADVARSEL FARE FOR INDSPRØJTNING. Ethvert materiale indsprøjtet i kroppen kan medføre alvorlige skader eller død. Kontakt omgående en læge, hvis der sker en injektion. Rør ikke forenden af afgangsventilen (sprøjtepistol eller lign). Ret ikke afgangsventilen mod nogen eller mod noget sted på kroppen. ADVARSEL FARLIGE MATERIALER. Kan medføre alvorlige skader eller ejendomsødelæggelse. Indlever ikke en pumpe, der indeholder farligt materiale, til fabrikken eller service centeret. Udførelse af sikkerhedsforanstaltningerne skal være i overensstemmelse med lokale og nationale love og krav om sikkerheds kodekser. ADVARSEL FARLIGE FORKERT ANVENDELSE. Ikke anvender modellerne indeholder aluminium medieberørte dele med fødevarer til konsum. Belagte dele kan indeholde spormængder af bly. Anskaf Materiale- og Sikkerheds datablade fra Deres leverandør, for at garantere korrekte instruktioner om håndtering. ANVISNING Beskyt pumpen mod ydre skade og anvend ikke pumpen til den strukturelle støtte af rørsystemet. Forvis Dem om, at systemets komponenter er eftertrykkeligt støttet / fastgjort for at undgå belastning på pumpens dele. Fastgør membranpumpens ben til en egnet overflade, der sikrer mod skader ved usædvanlig kraftig vibration. Sugnings og udtømnings forbindelser skal være fleksible forbindelser, såsom slanger, og ikke fast monteret med rør. Forbindelserne skal være forenelige med den substans, der pumpes. ANVISNING Undgå unødig beskadigelse af pumpen. Lad ikke pumpen arbejde, når der er mangel på materiale i længere tid. Frakobl luftlinen fra pumpen, når systemet går i tomgang i længere tid. ANVISNING Efterkontroller den kemiske forenelighed mellem pumpens befugtede dele og den substans, der skal pumpes, spules eller recirkuleres. Den kemiske forenelighed, kan ændres afhængig af temeraturskift og koncentration af kemikalierne i de substanser der pumpes, spules eller recirkuleres. Henvend Dem til kemikaliernes producent for oplysninger om bestemte væskers kompatibilitet. ANVISNING Forvis Dem om, at alle operatører af dette udstyr er blevet undervist i sikre arbejdsmetoder, forstår dets begrænsninger og bærer sikkerhedsbriller / sikkerhedsudstyr, når dette er påkrævet.
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DRIFT LUFT- OG OLIE KRAV



z z



z



DRIFT



ADVARSEL Usædvanlig stort lufttryk. Kan resultere i personlig skade, ødelæggelse af pumpen eller beskadigelse af ejendom. Overskrid aldrig det maksimale lufttryk på tilgangen, som angivet på typeskiltet. Filtreret og olieret luft giver en mere effektiv drift, samt giver de bevægelige dele og mekanismer en længere levetid. På luftforsyningen bør der anvendes et filter, der kan filtrere partikler, som er større end 50 mikron. Smøring er ikke nødvendig, bortset fra smøringen af O-ringen, som påføres under montage eller reparation. Ved luftsmøring bør man sikre sig, at luften er kompatibel med nitril-O-ringene i pumpens trykluftmotorafsnit.



TRANSPORT OG OPBEVARING z z z



Opbevar på et tørt sted, fjern ikke apparatet fra emballagen under opbevaring. Fjern ikke beskyttelseshætter fra indløb og udløb før installation. Forsigtig! - tab eller beskadig ikke kassen.



INSTALLATION z



z z



z



z



Oversatte mækater og skilte er vedlagt. Påsæt mærkaterne og anbring de lokalt-sprogede skilte oven på de tilsvarende engelsk-sprogede. Pumpens slaghastighed og drifttrykket bør kontrolleres af en luftregulator på luft-tilgangen. Mængden af udløbsmateriale bestemmes ikke kun af lufttilgangen, men også af den materialemængde, der er til rådighed ved indløbet. Materialeforsynings-rørsystemet må ikke være for småt eller begrænset. Benyt udelukkende slanger, der ikke kan klappe sammen. Anvend fleksible forbindelser, som f.eks. slange, ved suge- og afgangsside. Disse forbindelser bør ikke være faste, og skal være modstandsdygtige over for det materiale, der pumpes. Udled udstødningen på et sikkert sted. Brug en jordforbundet slange med en egnet diameter mellem pumpen og lyddæmperen. Pumpeserie



1/4” 3/8” 1/2” 3/4” 1”



z z



z z



møtrikkerne testes efter start af pumpen og et øjebliks drift. Efterspænd til specifikationerne efter indledende start. OPSTART 1. Pres trykregulatoren indtil motoren går i gang. 2. Lad pumpen arbejde langsomt, indtil den er fyldt og al luft er pumpet ud af væskerør eller afgangsventil. 3. Sluk for afgangsventilen og lad pumpen stoppe. Kontroller alle fittings for eventuelle lækager. 4. Indstil regulatoren som påkrævet for at opnå det ønskede drifttryk og flow. SLUKNING Det er anbefalet at spule hele pumpesystemet regelmæssigt med et opløsningsmiddel, der er foreneligt med det anvendte materiale, specielt hvis det anvendte materiale har tendens til at udhærdes, når pumpen ikke er i brug i længere tid af gangen. z Afbryd pumpens lufttilgang, hvis pumpen skal stå ubenyttet hen i et par timer. z



SERVICE z z z



Gem optegnelser over service-aktiviteter og medtag pumpen i forebyggende vedligeholdelses programmer. BRUG UDELUKKENDE ORIGINALE ARO-RESERVEDELE FOR AT VÆRE GARANTERET OPTIMAL YDEEVNE OG TRYKKAPACITET. Reparationsarbejde må kun udføres af autoriseret og korrekt uddannet personale. Kontakt Deres lokale ARO service center for køb af dele samt vejledning om kundeservice. Jævnfør side 3.



Den originale vejledning er på engelsk. Andre sprog er en oversættelse af den originale vejledning.



1-1/2” 2” 3”



Slangestørrelse 1/4” 3/8” 3/8” 3/8” 3/8” 3/4” (min. indre diameter) z z



MEDDELELSE På ikke metalliske membranpumper skal



1” 1”



Installer et jordforbundet kabel, hvor anvendeligt. Bekræft den korrekte model/konfiguration forud for montering. Pumper bliver afprøvet i vand ved samling. Skyl pumpen igennem med en kompatibel væske forud for montering. Når membranpumpen anvendes i en tryksituation (druknet indtag), anbefales det, at “Kontrollér ventil” monteres ved luftindtaget. Trykket i et druknet sugningsindtag må ikke overstige 10 psi (0,69 bar). Skyl altid pumpen igennem med et opløsningsmiddel, der er kompatibel med det materiale, der pumpes, hvis det materiale, der pumpes, vil størkne, når det ikke bruges i en periode.
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GENEREL INFORMATION / LUFTDREVNE MEMBRAN PUMPER



ALLMÄN INFORMATION



Svenska (sv)



OMFATTANDE: SÄKERHETSFÖRESKRIFTER OCH IGÅNGKÖRNING



TRYCKLUFTDRIVNA MEMBRANPUMPAR LÄS DENNA MANUAL NOGGRANT INNAN PUMPEN INSTALLERAS, TAS I DRIFT ELLER SERVAS. Användaren ansvarar för att driftspersonalen informeras om nedanstående.



PRODUKTBESKRIVNING OCH AVSEEDD ANVÄNDNING En membranpump är en luftdriven positiv dicplacementpump med två membran som är anslutna till en kolvstång. Dessa pumpar används för att pumpa vätskor eller pulver vars kompatibilitet med pumpkomponenterna måste kontrolleras före drift. Annan användning kan orsaka skada på utrustning och/eller svåra personskador eller död.



FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER FÖR DRIFT OCH SÄKERHET DENNA INFORMATION SKALL LÄSAS, FÖRSTÅS OCH FÖLJAS FÖR ATT UNDVIKA PERSON- OCH SAKSKADOR. FÖRHÖJT LUTTRYCK ELEKTROSTATISK GNISTA EXPLOSIONSRISK



FARLIGA ÄMNEN FARLIGT TRYCK



Alla membranpumpmodeller som anges i Försäkran om överensstämmelse (i slutet av handboken) uppfyller kraven i EU:s “maskindirektiv”. Vidare uppfyller vissa modeller kraven i EU:s “ATEXdirektiv” och kan användas i vissa potentiellt explosiva miljöer som definieras av Grupp II 2GD X, dock ENDAST när de särskilda villkor som anges nedan i avsnittet “Särskilda villkor för pumpar i potentiellt explosiva miljöer” följs. De modeller som uppfyller ATEX-kraven anges i den Försäkran om överensstämmelse som inkluderar såväl maskindirektivet som ATEX-direktivet i avsnittet “Denna produkt uppfyller kraven i följande EU-direktiv”. Membranpumpmodeller som anges i Försäkran om överensstämmelse som ENDAST uppfyller EU:s “maskindirektiv” får INTE användas i potentiellt explosiva miljöer. Du måste läsa och följa den detaljerade beskrivningen av dessa risker och följa de tillämpliga instruktionerna som finns i denna bruksanvisning för säker installation och användning.



SÄKERHETSINFORMATION - FÖRKLARING AV SIGNALORD FÖR SÄKERHET VARNING VARNING Indikerar en farlig situation vilken, om den inte undviks, kan resultera i dödsfall eller allvarlig skada. OBS! OBS, används tillsammans med varningssymbolen, Indikerar en farlig situation vilken, om den inte undviks, kan resultera i lättare eller måttlig skada eller skada på egendom..
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NOTERA



NOTERA används för att adressera praxis inte är relaterade till personskada.



SÄRSKILDA VILLKOR FÖR PUMPAR I POTENTIELLT EXPLOSIVA MILJÖER (ATEX)



z



z z



z



VARNING Att inte efterfölja något av dessa speciella förhållanden kan skapa en gnistkälla som kan antända potentiellt explosiva atmosfärer. Endast pumpmodeller som uppfyller EU:s “ATEX-direktiv” får använas i potentiellt explosiva miljlöer. VARNING DAMMANTÄNDNINGSRISK. Vissa typer av damm kan antändas vid pumpens yttemperaturgränser. Var noga med städningen för att eliminera dammansamlingar på pumpen. VARNING ELEKROSTATISKA GNISTOR kan orsaka explosion och leda till svåra skador eller dödsfall. Jorda pump och pumpsystem. Gnistor kan antända lättantändliga material och ångor. Pumpsystemet och det föremål som skall besprutas måste vara jordat, om eldfängt material som t ex lack, lösningsmedel, fernissa m m pumpas, spolas eller sätts i omlopp, eller om systemet används i en omgivningsatmosfär, där



ALLMÄN INFORMATION / TRYCKLUFTDRIVNA MEMBRANPUMPAR



INJEKTIONSRISK



spontan förbränning är möjlig. Jorda utloppsventilen resp - apparaten, behållare, slangar och det föremål som materialet pumpas in i. Använd den pumpjordningsssats, som är avsedd för metallpumpar, till att ansluta en jordningsledning med en lämplig jordningskälla. För detta ändamål är Aro:s art nr 66885-1 (jordningssats) avsedd, eller använd en motsvarande jordningstråd (min Ø 2,6 mm). Säkra pumpen, anslutningarna och alla kontaktställen för att förhindra svängningar och uppkomst av kontaktgnistor eller elektrostatiska gnistor. Speciella jordningskrav framgår av de lokala bygg- och elföreskrifterna. Efter jordningen skall kontinuiteten hos elektricitetens väg till jordningen regelbundet kontrolleras. För att säkerställa att denna kontinuitet består mäts med en ohmmätare från varje komponent (t ex slang, pump, klammer, behållare, sprutpistol) till jorden. Mätaren bör visa 
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general information information generale informacion general 

12 dic. 2008 - Ingersoll Rand (China) Investment Co., Ltd. No.309 Southern ... potentially explosive atmospheres as defi
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general information information generale informacion general 

Telephone: (33) 01 30 07 69 50. Fax: (33) 01 30 07 69 69 .... spraying flammable materials such as paints, solvents, lac
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general information information generale informacion general 

3 ago. 1996 - All piston pump models listed in the Declarations of Conformity. (located near the ... The pumping system
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general information information generale informacion general 

3 ago. 1996 - potentially explosive atmospheres as defined by Group || 2GD X, or Group || 2G IIB .... Obtain Material Sa
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general information information generale informacion general 

12 dic. 2008 - for a few hours. INSTALLATION. • Pump cycle rate and operating pressure should be controlled by using an
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general information information generale informacion 

page avec un solvant compatible avec le produit pompé, notam- ment si ce dernier est susceptible de se "figer” lorsqu'il
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general information information generale ... - KELLER Pumpen 

12 dic. 2008 - Use Aro Part No. 66885-1 Ground Kit or a suitable ground wire (12 ga. / 2.6 mm min.). Secure pump, connec
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General Information 

Instructivo de Operación para el Modelo 3K con Quema de Cono. RAMPCONEA 9-18-08. Traducción Junio 2009. OPERACION DEL TE
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General Information 

09.10.2007 - With your AllgÃ¤u-Walser-Card you are entitled to benefits, savings and ... www.allgaeu-walser-card.com ... Ballonsport Martin Kempten.
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general information 

y los Scooters asumar la responsabilidad de bicicletas robadas o daÃ±adas. ... Piojos De vez en Cuando, la pediculosis (
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Cafeteria Procedures & General Information 

MEAL PRICING 2019-2020. Breakfast. Lunch. Full Price (PK – 5th). $1.75. $2.50. Full Price (6th – 12th). $1.75. $2.75. Re
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2016 Convention General Information 

15 mar. 2018 - Yokohama es una ciudad hermosa y moderna situada en el océano Pacífico. Es la primera ciudad ... JTB Glob
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GENERAL INFORMATION AND POLICIES • Serves the general ... - AWS 

The bus is provided by appointment on a shared-ride basis using a small bus. • Marketing materials in alternate formats
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general precautionary information notes warning - Emerson Climate 

Para evitar el choque eléctrico y/o el daño en el equipo, desconecte la energía eléctrica que va al sistema en el fusibl
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general precautionary information notes warning - Emerson Climate 

THIS TRANSFORMER MUST BE INSTALLED BY A. QUALIFIED INSTALLER. All wiring must conform to local and national electrical c
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CURRICULUM VITAE General Information Honors ... - ArtCat 

â€œNational Exhibitions Hall: Diagnosis and Proposal for Relaunchingâ€� ... The National Collection of Art's Commemorati
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1 Summary description 2 General information 

18 jun. 2018 - Professional association, foundation, charity or any other type of .... practitioners; Return to work (e.
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Information 

9 ene. 2019 - Two children under 6 years of age may ride free ... SINCLAIR. SINCLAIR. BR. 115. PK. 57. 59. 57. 57. 59. 1
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Information 

4 feb. 2018 - t mta.maryland.g o v. /content/transit-map s. En mta.maryland.go v/c ... Quarterfield Crossing. Shopping C
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Information 

9 ene. 2019 - Harlem Park. Canton. Brewers Hill ... Convention. Center. Harborplace. World T rade Center. Oriole P ark a
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Information 

3 feb. 2019 - when accompanied by a full fare paying passenger. Some routes ... dessous. Para sa higit na impormasyon, o
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Information 

9 feb. 2018 - Sharp. HOW. ARD. /. I-395. Conway. SHARP. LOMBARD. BR YW NV. 54. 63. 65. 76. PRATT/LOMBARD. VARIOUS. (See
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Information 

2 sept. 2018 - Good Samaritan Hospital. Hillendale (Goucher & Taylor) ... TAYLOR. JOPPA. GOUCHER. I-695. I-695. Morg
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Information 

2 abr. 2018 - Whispering Woods. Moravia. Orchard Ridge. 59. Effective June 18, 2017. Moravia to. Whispering Woods. Daily
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